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FEJLŐDÉSÜNK ÚJABB TETTEKET: 
CÉLSZERŰ, HATÉKONY MUNKÁT KÍVÁN

A jelenlegi ötéves terv idején leg
kevesebb 50 (KM) lej lesz az évente 
egy lakosra számított ipari termelés 
értéke, s az egy lakosra számított 
évi mezőgazdasági termelés is elért 
a 10 000 lejt. A társadalom aktív 
tagjai annyit dolgoznak, olyan ha
tékony munkát végeznek, hogy je
lenleg havi 5000 lej értékű termelés 
jut hazánkban a csecsemőre és a 
nyugdíjasra is. Ennyit ér — lako
sonként számítva — a társadalom 
rendelkezésére álló s a termelésben 
realizálódó termelőerő. 1990-ben az 
egy főre számított évi gazdasági te
vékenység értéke 80 000 lej lesz, 
vagyis 25 százalékkal több, mint je
lenleg, s havi felosztásban 6660 
lejre rúg ez az érték. Öt évvel eze
lőtt pedig mintegy 25 százalékkal 
volt kevesebb a mainál. Íme, fejlő
désünk ütemessége a lakosság 
egyetlen tagjára számított teljesít
mény tükrében! Mindez kétséget ki
záróan bizonyítja, hogy legfőbb ja
vunk, gyarapodásunk legbiztosabb 
alapja a munka, a termelés szaka
datlan bővítése. Csak a termelő
munka fokozásával létrejött széles 
anyagi alap tette lehetővé, hogy az 
utóbbi húsz évben 2 millió 800 ezer 
lakást, 4 800 iskolát, 144 ezer tan
termet, ezer kórházat és járóbeteg
gondozót, a művelődés számára pe
dig 700 új hajlékot építsünk'. Töb
bek között ezt eredményezte a 
munkalehetőségek megsokszorozó
dása s a munka társadalmi értéké
nek növekedése.

A beruházások 
haszna

Nemrég egy egyiptomi publicista 
kerdezte meg Nicolae Ceauşescu 
elv társtól: „1984-ben Romániának

sikerült törlesztenie 3 milliárd dol
lárt összadósságából, ugyanakkor 
növekedtek a külföldi beruházásai, 
tőként Afrikában és Ázsiában. Ho
gyan sikerült Romániának megol
dania ezt a nehéz feladatot: törlesz
teni a hiteleket és bővíteni a beru
házásait?" Nicolae Ceauşescu elv- 
társ válaszából kitűnik: pártunk 
következetesen életbe léptetett gaz
dasági-társadalmi fejlesztési politi
kájának köszönhető ez, a minket 
sem kímélő gazdasági világválság 
körülményei között elért, rendkívül 
figyelemre méltó eredmény. Annak, 
hogy a nemzeti jövedelem jelentős 
részét mindenkor a fejlesztési 
alapra, felhalmozásra fordítottuk. 
„Az utóbbi húsz évben — mutatott 
rá pártunk főtitkára — a nemzeti 
jövedelem kétharmadát fordítottuk 
a fogyasztási alapra, egyharmadát 
pedig a fejlesztési alapra. Ez lehe
tővé tette, hogy biztosítsuk a ter
melőerők magas ütemű fejlesztését, 
de a nép életszínvonalának emelését 
is". Az így létrehozott s egyre bő
vülő, korszerűsödő, hatalmas ter
melőkapacitás — fejlett ipar és 
gyorsan fejlődő mezőgazdaság — 
képessé tett bennünket arra, hogy 
magunk állítsuk elő a gazdasági fej
lesztés által megkövetelt új termelő- 
eszközöket, hogy ne folyamodjunk 
többé külföldi hitelekhez, s hogy a 
csupán legszükségesebbre csökken
tett behozatalt teljes mértékben 
kompenzáljuk saját exportterméke
inkkel, sőt évente olyan külke
reskedelmi többletet érjünk el, 
amely lehetővé teszi, hogy ez év vé
géig törlesszük a több mint 10 mil
liárd dollár kiadósságunk felét s a 
következő 2—3 esztendőben felszá
moljuk külföldi tartozásainkat.

A tőkés pénzintézetek által 
számított rendkívül magas kamat 
miatt a kölcsönök és a hitelek 
megszűntek a fejlesztési kérdések 
megoldását elősegítő eszközök

lenni; e meggondolásból voltunk 
kénytelenek lemondani róluk s kia
lakítani a fent vázolt gazdaságpoli
tikát. Nyilvánvaló, hogy ilyen kö
rülmények között nem csökkenteni 
kellett a beruházásokat, hanem 
ésszerűsíteni, hatékonyabbá tenni 
azokat. Olyanokká, hogy általuk 
növekedjék a romániai áruk ver
senyképessége a nemzetközi piaco
kon. hogy javuljon termékeink mi
nősége. emelkedjék műszaki színvo
naluk,.s ezáltal váljanak keresetteb
bekké. Ami pedig a külföldi beru
házásainkat s a fejlődő országok
nak nyújtott hiteleket illeti, azok 
kölcsönösen előnyösek: mind a ma
gunk, mind az illető országok fej
lesztési céljainak megvalósítását 
szolgálják — lehetővé teszik szá
mukra, hogy megvásárolják tőlünk 
az új gazdasági-társadal mi 
létesítményeikhez szükséges felsze
reléseket és berendezéseket, mi pe
dig beszerezhetjük a gyáraink, üze
meink számára nélkülözhetetlen 
nyersanyagokat.

Egyébként a gazdasági világvál
ságból elsőkként kilábalt országok 
példája is azt bizonyítja: azoknak 
sikerült minimálisra csökkenteniük, 
majd kiküszöbölniük a gazdasági 
visszaesést, és elindítaniuk az újabb 
fellendülést, akik a műszaki felújí
tásban, a tudományos-technikai 
forradalom legújabb vívmányainak 
alkalmazásában — tehát rendkívül 
ésszerűsített beruházásokban —, a/ 
új, minőségileg jobb termékek pi
acra hozatalában keresték a kiutal

A jövő 
követelménye: 

a belterjes 
fejlesztés

Mi is ezúton kívánjuk elérni a 
következő ötéves terv idején az 
ipari termelés évi 6—7 százalékos 
növekedését. „A legnagyobb hatá
rozottsággal kell részt vennünk az 
új műszaki-tudományos forrada
lomban, hogy tökéletesítsük és új 
alapokon szervezzük meg az egész 
ipari tevékenységet — mondotta 
pártunk főtitkára a néptanácsok 
111. kongresszusán. — Egy pilla
natra sem szabad elfelejtenünk, 
hogy a belterjes fejlesztés, a minő
ség emelése, az új műszaki-tudomá
nyos forradalom megvalósítása út
ján való szilárd előrehaladásunk 
döntő a párt Programja valóra vál
tása, hazánknak a haladás és a civi
lizáció új csúcsaira való emelése te
kintetében. Bármilyen lemaradás 
hosszú időszakra erőteljesen kihat 
az euész fejlettségi szintre."

A belt crjesscg mindenekelőtt mi
nőség kérdése — a munka minősé
géé és a termék minőségéé. Termé

keink műszaki mutatói jobbak kell 
hogy legyenek annál, mint amilye
nek eddig voltak. Áruink használ
hatóbbak, tartósabbak, könnyeb
bek, tetszetősebbek kell hogy legye
nek — kisebb anyag- és összeha
sonlíthatatlanul nagyobb szellemi 
ráfordítást kell hogy magukba fog
laljanak. Az anyagok jó részét 
ugyanis külföldről szerezzük be ne
héz pénzért, a mi hozzájárulásunk 
az új termék előállításához a szak
mai tudás, a műszaki tapasztalat, 
az új tudományos eredmények be
építéséből áll — a ráfordításoknak 
ezt a részét növelhetjük viszonylag 
korlátlanul tehetségünk, tudásunk, 
szorgalmunk szerint. Az állam — 
doktor Elena Ceauşescu mérnök 
akadémikus elvtársnö hathatós tu
dományos és szervező munkásságá
nak köszönhetően — jelentős 
anyagi alapokat fordít a termelést 
szolgáló kutatás fejlesztésére, az 
oktatás és a gyakorlat közötti szo
ros kapcsolat kialakítására, a meg
lévő szakembergárda tudásszintjé
nek állandó emelésére, új, a legkor
szerűbb műszaki-tudományos és 
termelési ismeretekkel rendelkező 
szakembernemzedék nevelésére. A 
kutatás és az oktatás felvirágzása és 
a termeléssel alkotott szoros egy
sége folytán, az ipar, a mezőgazda
ság, a többi gazdasági tevékenység 
rendelkezésére álló korszerű 
műszaki ellátmány révén minden 
szükséges megvan ahhoz, hogy je
lentős mértékben növeljük a munka 
termelékenységét, hogy a világvi
szonylatban elért átlagra csökkent
sük a termékek előállításához szük
séges anyag- és energiaráfordítást, 
hogy olyan műszaki megoldásokat 
dolgozzunk ki, amelyekkel a minő
ség tekintetében elérjük és több ter
mék esetében meg is haladjuk a vi
lágszínvonalat. Kétségtelen, hogy 
az ilyen termékek nagyobb kereslet
nek örvendenek, s gyártásba véte
lükkel elérhetjük azt a — pártunk 
fiititkára által elénk tűzött — célt, 
hogy 1990-től az ország minden 
megyéje legalább 10 millió dollár 
értékű exportot valósítson meg, 
hozzájárulva ezáltal hazánk egyre 
fokozottabb részvételéhez a nem
zetközi munkamegosztásban.

A belterjes fejlesztés, a rendelke
zésünkre álló erőforrások jobb 
hasznosítása elősegíti a jövedelme
zőség növelését, a termelés gazda
sági hatékonyságának fokozását. 
Következetesen életbe kell léptet
nünk az új gazdasági-pénzügyi 
mechanizmust a gazdasági tevé
kenység valamennyi területén. Ha
tározottan kell alkalmaznunk az 
anyagi érdekeltség elvét, mert az 
nagyobb teljesítményre ösztönöz 
minden munkaközösséget, növeli 
mind az egyes dolgozók, mind a 
szakemberek és a vezető káderek 
kezdeményezőkészségét, meg
gyorsítja az új, a termelékenyebb és 
jövedelmezőbb eljárások térhódítá
sát a termelésben.

SZÁLLÍTÓSZALAG A ROVINAR1-1 SZÉN MEDENCÉÉBEN 
Naponta hatalmas mennyiségű szenet kell szállítani



Felemelő pillanat a iaşi-i V h é z g ép g y á r tó  Kombinátban:
N ico lae C e a u y sc u  elvtárs elindítja az acélcsap o lást az uj e lek trom os kem encehői

• •

Önigazgatás,
önellátás,

önálló
gazdálkodás,

önálló
pénzügyvitel

(Jyak ran  ta lá lk ozu n k  m an ap ság  
ezek k el a k ifejezések k el. M indenik  
e lő ta g já b a n  o tt  s ze r ep e l a z  ön  
s /ó c s k a ,  m in tegy  je lezv én  a z t, hogy  
.i k ö z  érd ek e  m ind jo b b a n  m eg k ö 
veteli a z  e szó csk a  á lta l fe lid ézh ető  
kategóriák: az eg y én , a k isk ö z ö s 
ség , a hely i szervek , az  o rszág  ré
szét a lk o tó  terü le ti-ad m in isz tra tív  
egységek  szerep én ek  és fe le lő s sé g é 
nek fe lér ték e lésé t, a nagy eg ész  a l
k o tó e lem e in ek  saját, s zem ély es, fe l
ism erh ető  hozzá járu lásá t az  á lta lá 
n o s  fe jlő d ésh ez . J e lle m z ő , h o g y  a k 
k or  kap nak  n a gyob b  sú ly t, a m ik o r  
p o litik a ila g  és  g a zd a sá g ila g  e g y a 
ránt m agasab b ren d ii fe jlőd ési s za 
k aszba lép  az orszá g  a k om m u n ista  
társad a lom  m egterem tése  fe lé  ve
ze tő  ú ton .

\ z  önigazgatás m in d en ek e lő tt azt 
je len ti, h o g y  társad alm u n k  részegy 
segei m aguk o ld ják  m eg a p ro b lé 
m áik at, vállalják m in den v o n a tk o 
z á sb a n  a c s e le k v é s  f e le lő s s é g é t .  
Ilyesm it csak  az v á lla lh a t, ak in ek  
v a ló s  leh ető ség e i van n ak  arra, h ogy  
te v é k e n y s é g é t  a d m in is z tr á lja . A z  
ö n ig a z g a tá s  jó v a l m agasab b ren d ii 
an n ál a g y a k o r la tn á l, am elyb en  a 
fe lm erü lő  k érd ések h ez  va ló  v iszo 
n yu lás jó rész t a pu szta  kritikában  
és  ö n k rit ik á b a n  m erült ki. s a p rob 
lém á k  m e g o ld á s á t  r en d sze r in t a 
hierarch ia  m a g a sa b b  lán cszem ére  
b íz tá k , a fe le tte s  szerv ek tő l várták , 
i .íjuk hárítva  a fe le lő sség e t is. M i
ként N ico la e  C ea u şescu  e lv tá rs  a

r .ép ta n á cso k  III. k o n g r e s sz u s á n  
m o n d o tt p rogram érték ű  b eszéd éb en  
rám u tatott: a bírálat és a z  ö n b írá la t  
ma m ár nem  e le g en d ő , m in den  v á l
lalat é s  m in den  terü le ti-k öz igazga-  
tasi eg y ség  rá kell hogy  térjen a 
m u n k a  jo b b  m e g s z e r v e z é sé r e , a 
gazd a sá g i-tá rsa d a lm i fejlesztési te
vék en ységet tén y legesen  e lő m o z d ító  
te ttek re , k on k rét ak c ió k ra . A k k or  
nem  ford u lh at e lő  tö b b é , h o g y  
egyes  h e ly ségek b en , m ik ö zb en  a jo  
term ésre várn ak , a m ezőn  két m éte
resre n ő  a g y o m , h an em  kézb e  ve
szik a k ap át, s idejében  e lvégzik  a 
n ö v é n y á p o lá st .. .  Á lta lá b a n , sen k i
nek sem  lesz  tö b b é  k ü lön  jó v á h a -  
gvásra és en ged élyre  szü k sége  a h 
h o z , h o g y  e lv égezze  a teen d ő it , azt, 
am i szo lg á la ti k ö te le sség e .

A z önálló gazdálkodás töb b ek  
k ö zö tt azt je len ti, h o g y  h a ték o n y  
m u nkát végzü n k . N em  a k árm ilyen t, 
han em  o ly a n t , am ely  v a ló s  szü k ség 
letet e lég ít ki és  jö v ed e lm ező ; h a 
szo n n a l jár m ind az eg y én , m ind a 
sző k éb b  m u n k a k ö zö sség , m ind p e 
d ig  az eg ész  társad a lom  szám ára , s 
e  h a szo n b ó l m agu nk  tu d u n k  g o n 
d o sk o d n i hely i és  o r szá g o s  v iszo n y 
la tb an  egyarán t a fe jle sztésrő l, a 
b ő v ített ú jraterm elésrő l, m u n k a - és 
é le tk örü lm én yein k  ja v ítá sá ró l.

A z önellátás fo n to ssá g a  o lyan  
m agátó l é r te tő d ő , h o g y  szin te  fö 
lö s leg es  m agyarázn i. É letbe lé p te té 
sével m in den  terü le ti-k ö z ig a zg a tá si 
egy ség  m egterm eli a z t, am ire  szűk  
sége van. E lőállítja  a la k o ssá g  szá 
m ára szü k séges  a la p v e tő  é le lm isze 
reket s lé treh ozza  a zo k a t az an yagi 
e sz k ö z ö k e t, am elyek ért cseréber. ré
szesü lh et a társadalm i m u n k a m eg 
o sz tá s  révén e lő á llíto tt  ja v a k b ó l. 
Ezt az e lvet csak  a g a zd a sá g i-tá rsa 
d a lm i fe jlő d és  je len leg i fo k á n  hir
d e th e t tü k  m e g  é s  lé p te th e t jü k  
é le tb e , h iáb a p ró b á lk o ztu n k  vo ln a  
vele  akár h ú sz  évvel e ze lő tt is. Egy- 
pár m egye , az  orszá g  n éh án y  g a z 
d a sá g ila g  fe jle tteb b  v idéke lehet, 
h o g y  k épes lett vo ln a  ellá tn i ö n m a 
gát. de a töb b i csak az o r szá g o s  
e rő fe sz íté s tő l várhatta  saját szü k 
ségletei k ie lég ítését. A r orszá g  v a la 
m enn yi m egyéjének  k iegyen sú ly , 
zo tt és g y o rs  ütem ű fejlesztése  tette

leh ető v é  az ö n e llá tá s  b evezetését  
am i a h e ly i gazd aság i tevék en ység  
ered m én yeseb b é  vá lásáva l rövidé  
sen od a  veze t, hogy  a lak osság  
s z ü k sé g le te in e k  k ie lé g íté s e  eg y re  
d ifferen c iá ltab b á  vá lik , jo b b a n  ig a 
zi *dik a hely i s zo k á so k h o z  és ig é 
t e k h e z

A z önálló pénzügy vi lel p ed ig  art i 
ö s z tö n ö z , h o g y  ne a m ás terhére  
g a zd á lk o d ju n k , han em  a m agu nk  
jö v ed e lm ét osszu k  be, m á sk ü lö n b en  
e lő n y te len  h e lyzetb e  kerü lh etü n k . A  
p é n z ü g y i ö n á l ló s á g  u g y a n a k k o r  
m eg is véd a ttó l, hogy  ille ték telen ek  
használják  azt a jö v e d e lm e t, am i 
m inket illet m eg.

A z ö n á lló sá g o t serk en tő  négy elv  
g y a k or la tb a  ü ltetése  révén létrejön  
a k özé le tb en  m e g h o n o so d ó , egyre  
szé leseb b  körű d em o k rá c iá n a k  a 
g azd aság i m egfe le lő je . így  válik  tel
je seb b é  az e g y en jo g ú sá g , az  á llam -  
polgári sza b a d sá g , m ert b ővü ln ek  a 
g y a k o r lá sá h o z  szü k séges  gazd aság i 
keretek is. M indez arra ö sz tö n z i a 
d o lg o z ó k a t ,  h o g y  k ö z v e t le n e b b ü l  
vegyen ek  részt a term elés fo k o z á s á 
ban s a k özü gyek  m éltá n y o s m e g o l
d ásáb an .

Most kell 
gondoskodnunk

a téli en erg iaellá tás  zavarta lan sága  -
rol. A v illam os energ ia  term elésé 
nek közel fe lét a szén tü zelésű  e r ő 
m üvek kell h o g y  b iztosítsák : a 
s7 0 (l— 9300  m egaw att ö ssz te lje s ít
m én yb ő l 41 (Ki— 4 5 0 0  m egaw atto t. 
Szep tem b er  végén csak  3 KM)— 3600  
m egaw att k ö zö tt in g a d o zo tt a szén 
tü ze lésű  erőm ü vek  ö ssz te lje s ítm é
nye. A  k iesést a v ízerőm ű vek  p ó to l
ták , a leh ető ség ek n ek  m egfe le lően . 
M íg a d év a i, a n agyvárad i és az  
o n eşti-i h őerőm ű vek  h ián yta lan u l 
szá llíto ttá k  a tő lü k  várt v illam os  
en erg iá t, a rovinari-i és a turccni-i 
en ergetik a i ó r iá so k  á lla n d ó a n  terve 
/e t t  k ap acitásu k  a la tt term eltek . A  
k ie sése k  tö b b  o k ra  v e z e th e tő k  
vissza . H iá n y o ssá g o k  m u tatk ozn ak  
m ind a h őerőm ű vek  szem élyzetén ek

szak m ai fe lk észü ltség éb en , m ind a 
karbantartási m u n k á la tok  k iv ite le 
zésében . A k ad ozik  a szén e llá tá s  is. 
I gyes b án yák n ál nagy  m en n yiségű  
kiterm elt szén  vár e lszá llításra  v a 
g o n o k  h iá n y á b a n , m iközben, egyes  
h őerőm ű vek  szénraktára in á l m eg
rakva á lln ak  a v a g o n o k . A b á n y á k 
b ó l é rk ező  szén  m in ő ség e  is k ív á n 
n iv a ló k a t hagy m aga után: sok k ö 
zö tte  a m ed d ő , n in cs  jó l ö s sz e 
zú zva , túl m agas a ned vesség tar
ta lm a , a tervezettn él töb b  kezelést 
ig én y e l, m ie lő tt e légeth etn ék .

M in d eb b ő l lá th atju k , h o g y  sok  
m ég a m egold ásra  váró feladat a 
v i l l a m o s e n e r g i a - t e r m e l é s b e n .  E 
g o n d o k  e n y h íth e tö k , d e  nem  szü n 
teth etők  m eg egy ik  nap ról a m á 
sik ra  —  v é g le g es  m e g o ld á su k ra  
csak  a pártunk kezd em én yezésére  
k id o lg o z o t t  e n e rg e tik a i p ro g ra m  
m aradékta lan  valóra váltása  révén  
kerül sor. D e m in d an n y ian  h o z z á 
járu lh atu n k  a h h o z , hogy  job b  k ö 
rü lm ények k ö zö tt folyjék  a télen az  
en erg iaellá tás. H azafias k ö te le ssé 
gü n k . h o g y  o tth o n  s a m u n k ah e
lyü n k ön  egyarán t k ik ü szöb ö ljü k  a 
p azarlást, hogy  m aradékta lanu l fe l
készü ljünk a tak arék osab b  á ra m fo 
gyasztásra . M eg kell jav ítta tn i a v il
la m o s b eren d ezések et, az  á ra m fo 
g y a sz tó  készü lék ek et. A zo k a t, am e- 
Ivekr.ek a fo g y a sz tá sa  tú lzo tt m ér
ték ű , ú jab b ak k al, k orszerű b b ek k el, 
tak arék osab b ak k a l kell k icseréln i. 
Javítan i kell a h ely iségek  h ő sz ig ete 
lését. s  m eg kell o ld an i az energia  
v isszan yerését és ú jrah aszn osítását  
m in d en ü tt, a h o l leh e tő ség  k ín á lk o 
zik rá.

A z an y a g - és en erg ia tak arék osság  
is része a belterjes fe jlesztésn ek , 
egy ik  a lap felté te le  a term elés jö v e 
d e lm ező b b é  té te lén ek , a gazdaság i 
h a ték o n y sá g  fo k o zá sá n a k  —  a z o k 
nak a célk itű zések n ek , am elyek n ek  
a m egvalósítására  m o zg ó sít pár
tunk p o litik ája . A belterjes fe jlesz
tés az  az  út, am elyen  a leg g y o rsa b 
ban és a leg b iz to n sá g o sa b b a n  h a 
lad h atu n k  a m agasab b ren d ii s zo c ia 
lista c iv ilizá c ió  és a k om m u n izm u s  
m egterem tése felé.

Ú J ÉLET



l ent voltam

.i minap a Madarasi-Hargitán. Szavak 
kai nem érdemes lefesteni, milyen a ki
látás onnan, 1623 méter magasságból, 
fontos az, hogy Csorna Pista jól van, s 
az arrajárókat eligazítja. Egyébről sze
retnék most szólni. Eligazított engem a 
meredek, kanyargós úton egy fenyőfa- 
rönköt szállító teherautó vezetője, miu
tán eltévedtem valami útelágazásnál, s 
hogy ne csak a magam bajával törőd
jek, megkérdeztem tőle, hová viszi azo
kat a behemót rönköket...

— Hát ide le, a telepre, ahol földol
gozzák deszkának — mondta a sofőr, s 
azzal egymástól elköszöntünk.

— Szóval deszkának — mondtam 
magamban, s amint mentem tovább, el 
is határoztam, ezt a telepet fölkeresem. 
Nemrég írtam ugyanis a marosvásárhe
lyi bútorgyárról, ahol elmondták, mi
lyen fontos a jó nyersanyag, s mekkora 
ára van a bútornak való fenyödeszká- 
nak... Márpedig ezt a fenyödeszkát az 
ilyen fatelepieken készítik elő, mint ami
lyen itt van, a fenyvesek tövében, Zete- 
váralján.

A nagy fűrész-zajban a telep vezetője 
felöl érdeklődöm, azt kiabálja valaki a 
fülembe, hogy Udvarhelyen van. de be
széljek a helyettesével, Eőrincz György 
anyagtér-mesterrel, ő is illetékes.

Gyönyörű deszkát választunk ülő
helynek. ahol elbeszélgethetünk, körül
vesz bennünket a fenyőillat. Azt kér
dem a mestertől, tulajdonképpen mi a 
lényege ennek a telepi munkának...

— Ez a fatelep körülbelül öthektár- 
nyí területet foglal el, a felső felében 
van a rönktér. A vágterekről ide hoz
zák a fenyőt. Az itteni munka azzal 
kezdődik, hogy megadott méretek sze
rint föl kell darabolni a rönköket, és 
osztályozni kell minden darabot, mie
lőtt a gatterekhez vinnék. Következik a 
fürészelés. kijön a deszka. A legfonto
sabb az, hogy ez a deszka három—hu
szonnégy órán belül föltétien kásztába 
kerüljön, mert különben befülled, nem 
tud kiszáradni.

— Mi az a kászta?
— Ez ni. amit az előbb lefényképe

zett. Máglyának is mondják.
— Máglyának?
— Annak is, de szerintem helytele

nül, mert ugye, a máglyákat azért rak
jak. hogy égjenek, ezeket pediglen 
azért, hogy a deszkának baja ne essék, 
szépen kiszáradjon.

— Ahogy elnézem, ehhez a kásztara- 
káshoz szakértelem keil

— Hát persze, hogy kell a szakérte
lem. Két ember rakja, több nem is ler 
oda, de az a két ember érti a dolgai. 
Nézze, az a helyzet, hogy ennek a mág
iáiba rakott deszkának nem szabad 
megáznia, de a napsütés is árt neki.

1 zért a máglyái úgy rakják, hogy az 
eso s a napsütés csak a sarkait érje 
I zen a telepen nincs egyetlen mérnök
ember, csak egy technikus van, Gagv i 
1 ászló. de ez nem jelenti azt, hogy az 
itteni munkát szakképzetlen emberekkel 
is el lehet végezni. Százketten dolgo
zunk a telepen, mindenki valamiben 
szakképesítette magát. Szakértelemre 
már a rönkök osztályozásánál is szük
ség van. Szigorú szabályok írják elő a 
méretet, a minőséget, nem szabad fuse- 
rálni. A gatlerekkel ugye tudni kell dol
gozni, be kell tartani a munkavédelmi 
szabályokat, s úgy kell vágni a deszkát, 
hogy gazdaságos legyen. Ezen a telepen 
havonta 2 500 köbméter rönköt dolgo
zunk fel, ebből másfél ezer köbméter 
deszka lesz. Hogy mi történik a hulla
dékkal? Na, ez egy fontos kérdés! Min
den kis hulladékot fölhasználunk. Az 
úgynevezett cándrát, vagyis a deszkavé
geket, cellulóznak használják fel a 
papírgyárak. Mi eltávolítjuk belőlük a 
fekete bogokat, a korhadt részeket. \  
fürészpor sem megy veszendőbe, meit 
azzal működik a nagy tüzesgépünk, 
amely tulajdonképpen áramot fejleszt, 
es ezzel az árammal hajtjuk a gattcrc-

ket I rdemes megnézni ezt a nagy i ti - 
zesgepet, mert rengeteg villanyáramot 
tudunk vele megtakarítani. Az a hely- 
zet. hogy ennek a gépnek a segítségével 
a fát a furészporral munkálhatjuk meg. 
nem szükséges benzin vagy nyersolaj. 
Na, de van itt egy érdekes dolog, az 
olajról jut eszembe... Az, hogy a tüzes
gépet, ugye, meg kell olajozni. Ez az 
olaj a hűtővízzel összekeveredik. Mi egy 
ügyes kis ülepítő-berendezést szereltünk 
fel, ebben különválik az olaj a víztől, es 
így az értékes olajat visszanyerjük, es 
elküldjük a tisztítóba.

Amíg beszélgetünk,
megérkezik a telep vezetője, Gagyi 
! ászló. Elmondopi nagyjából neki. mi
ket mesélt a telepről Eőrincz György, s 
megkérem, egészítse ki, ha valami fon
tosat kifelejtett volna.

— Hát a csereklyerészlegrol esett-e
szó?

— Még nem, de mi az a csereklye’
— Az nem más, mint a fenyőgallv. 

vagyis a sok tűlevelű vékony ág, amit 
eleddig ott hagytunk az erdőben. Most 
épül itt egy új részleg, ahol ezt a cserek 
Ivét is felhasználjuk majd.

— Mit készítenek belőle?
— Abból nagyon sok mindent. Pél

dául a kozmetikai ipar számára nyersa
nyagot, szükség van rá a gyógyszergyár
tásban s a hűsítő italok készítésénél is. 
Ez a részleg úgy működik, hogy prése
léssel olajat sajtolunk ki a Útlevelekből, 
a megmaradt anyagot megszárítjuk, 
megörlik a malmok, és liszt lesz belőle, 
takarmány az állatok számára. Persze, 
ez így túlságosan egyszerűen hangzik, 
valójában bonyolult gyártási folyamat
ról van szó, mert ugye préselés elolt 
gőzzel pároljuk a zöld anyagot, mégpe-

Nchány perc és kész a deszka



E l ő t é r b e n

Zeteváraljai há/

Az épülő új részleg tetőzete

(•agyi László, a telep vezetője Lőrincz György mester

dig az előírásnak megfelelő hőfokon, 
szóval ez már műszaki kérdés. Lényeg 
az, hogy a részleg tetőzete már elké
szült, s gondolom, hamarosan föl is 
tudjuk szerelni a szükséges gépeket. 
Erre most különösen nagy szükség van, 
mert ugye országos probléma a gazda
ságos termelésre való fokozottabb átté
rés. Ha csak arra gondolunk, hogy ez a 
sok zöld anyag eddig ott rohadt el az 
erdőben, a vágtereken, most pedig 
gyógyszert, takarmányt, értékes nyersa
nyagokat állítunk elő belőle, mindjárt

látszik: jobban gazdálkodunk a zöld 
aranynak nevezett kincsünkkel, az er 
dövel.

Miután a szép fenyödeszkán ülve 
ilyenformán jól kibeszéltük magunkat, 
lefényképeztem mindent, amit ezen a 
fatelepen érdekesnek találtam. Egyszer 
azt mondja Gagyi László: — Amikor 
legközelebb erre jár, az új részlegnek 
nemcsak a tetejét fényképezheti le, ha
nem azt is, ami alatta történik.

Várom azt a napot.
ELEKES FERENC

A szocialista tudat 
fejlesztése 

II.
Nem is kell külön bizonyítani, milyen 

aktív kölcsönhatás létezik a termelőe
rők. a társadalmi viszonyok, az élet
mód. a politikai rendszer, a társada- 
lomvezctés fejlődésének hangsúlyozód« 
forradalmi jellege és a tudatosság szoci
álisa tartalmú forradalmasodása kö
zött. Persze ez nem jelenti azt — mi
ként erre Nicolae C'eauţcscu elvtárs a 
KB 19X2. júniusi plenáris ülésén elhang
zott Expozéjában nyomatékosan figyel
meztetett —, hogy az elméleti, ideoló
giai. politikai-nevelő tevékenységben, s 
egyben a tudat fejlődésében figyelmen 
kívül hagyhatnánk olyan tüneteket, 
amelyek bizonyos lemaradásra utalnak, 
í pper, ezért olyan jelentősek a tudat- 
öntudat állapotáról és az. e téren előt
tünk álló feladatokról szóló megállapí
tások, amelyek a X lll. pártkongresszu
son előterjesztett Jelentésben hangzot
tak el: „f okozni kell a sokoldalú tevé
kenységet az összes dolgozók forra
dalmi. szocialista öntudatának fejleszté
séért. a munkával és az élettel kapcsola
tos különböző obszkurantista, maradi 
megnyilatkozások és mentalitások hatá
rozott leküzdéséért. Egy pillanatra se 
feledkezzünk meg arról, hogy még min
dig jelentkeznek különböző idegen kon
cepciók, a régi, poigán-földesúri társa
dalom mentalitása, hogy nem minden 
honpolgár szakított végérvényesen a 
múltbeli mentalitással és praktikákkal, 
hogy ezek, sajnos, befolyásolnak még 
egyes fiatalokat is. Ugyanakkor nem 
szabad megfeledkezni arról, hogy kívül
ről továbbra is mindenféle, forradalmi 
világ- és életszemléletünktől idegen be
folyás hatol he.“

kézenfekvő tehát, hogy a szocialista 
tudatosság formálása, fejlesztése eszmei 
éberséget és következetes harcot igényel 
mindenféle káros, ellenséges nézet — a 
miszticizmus, a nacionalizmus, a sovi
nizmus, valamint az antiszemitizmus — 
ba:milyen, az ember tnegalazasát je
lentő, szocialista forradalmi szemléle
tünktől idegen megnyilvánulás ellen, 
í zek a múlthoz, a tőkés-imperialista 
korszakhoz, az antagonista osztályokra 
osztott társadalomhoz tartoznak. Külö
nösen veszélyesek a reakciós erőknek 
azok a kísérletei, amelyek a régi mód
szerek felhasználásával igyekeznek meg
osztani és egymás ellen uszítani a kü
lönböző nemzetiségű dolgozókat. „Iár- 
sadalmur.kból mindörökre száműzni 
kell az ilyen megnyilvánulásokat!" — 
szögezi le a kongresszus alapdokumen
tuma, majd így folytatja: „Tegyünk meg 
mindent, nemzetiségi különbség nélkül, 
az összes honpolgárok barátságának és 
testvériségének erősítéséért! A naciona
lizmus és sovinizmus leküzdése szerve
sen hozzátartozik a fejlett öntudattal 
rendelkező, a szocializmust és kommu
nizmust építő új ember formálásához'“

A szocialista tudatosság, a forradalmi 
elkötelezettség meggyökeresedése és tér
hódítása egyben az új ember kialakulá
sát is jelenti. Ez kezdetben szükebb 
körben, majd a népesség egyre számot
tevőbb hányadánál válik realitássá, és 
mindenekelőtt abban ölt testet, hogy a 
dolgozók mind nagyobb része gondol
kodik „politikailag" és cselekszik ennek

megfelelően. Ez a „politikailag" való 
gondolkodás és az ennek megfelelő gya
korlat pedig azt jelenti, hogy a tudat 
ban folyton jelentősebb, majd kifejezet
ien meghatározó szerephez jut a szocia
lista valóságot adekvát módon tükröző 
és a tökéletesítést, az előrejutást szol
gáló forradalmi jellegű ideológiai-politi
kai eszmeiség, meggyőződés: ami termé
szetesen nem marad meg egyszerűen a 
tudat szintjén, hanem mint hajtómotor, 
szükségszerűen hat a társadalmi tevé
kenységben — vagyis a politikai aktivi
tásban. a tcrmelo-alkotó munkában, az 
életmód és az emberek közötti új típusú 
kapcsolatok rendszerének kialakításá
ban.

A sokoldalúan fejlett szocialista tár
sadalom építésének közismert, a társa
dalmi gyakorlat által igazolt sajátos
sága. hogy a forradalmi jellegű tudatos 
elem jelentőségének szüntelen növeke
dése következtében az egyre bonyolul
tabb feladatok érdemi megoldása csakis 
alaposan kimunkált, a társadalmi élet 
különböző szegmentumaiban objektivá- 
lódó ideológiai-politikai eszmék segítsé
gével lehetséges. Az ideológiai-politikai 
eszmék azonban nem korlátozódhatnak 
pusztán a filozófiai és politikai elméleti 
problémákra, hanem ki kell terjedniük 
a közgazdasági, erkölcsi, művészeti kér
désekre s a szellemi élet más területeire 
is, beépülve a forradalmi tudatba-öntu- 
datba. Ilyenformán alakul ki mind az 
individuum, mind a társadalom egészé
nek tudatában az a szocialista tudatos
ság. elkötelezettség, amely a valóság ta
laján álló ideálra támaszkodik, s amely 
magában hordja a társadalmi realitás 
igenlését, de egyben pozitív értelmű kri
tikai megközelítését is, mégpedig éppen 
a szakadatlan megújulás és önmeghala
dás érdekében.

Ebben az összefüggésben a forra
dalmi tudatosság, elkötelezettség a tár- 
>adalom tagjai mind nagyobb részének 
tudományosan alátámasztott meggyőző
déséből fakadó szenvedélyévé válik. 
Néni valami dogmatikus fanatizmus ér
telmében, hanem az ismeretek, a társa
dalmi fejlődés törvényeinek megértése 
és felhasználása eredményeként kialakí
tott tudományos élet- és világszemlélet, 
a munkásosztály forradalmi ideológiája 
elsajátításaként és útmutatásának al
kotó követéseként. A tudományosan 
megalapozott forradalmi tudatosság, a 
társadalmi fejlődés tendenciáival és kö
vetelményeivel való belső azonosulás, 
az értük folytatott munka egységes egé
szet alkot. Ehhez viszont elengedhetet
len annak a valóra váltása, amit a 
kongresszusi Jelentés így fogalmaz meg 
„Mindig meg kell őriznünk a párt, az 
elméleti és ideológiai tevékenység ele
ven, újító, forradalmi szellemét, állan
dóan tökéletesítenünk és erősítenünk 
kell a párt vezető szerepét az újabb sza
kaszok, a gazdasági-társadalmi fejlődés, 
a tudomány és a kultúra követelményei
nek arányában. Tegyünk meg mindent, 
hogy pártunk mindig forradalmi párt 
maradjon, dinamizálja az egész fejlő
dést, őrizze meg népünk forradalmi, ha
zafias. harcos szellemét."

GALL JÁNOS



Gyep. Fgyszcrú, közismert szó, 
amely mindenkinek mond valamit. So
katmondó egytagú szó. Az. egyszerit 
ga/dálkodó embernek a természet ado
mányát jelenti, azt a területet, ahol ka
szálni. legeltetni lehet viszonylag kevés 
ráfordítással, amelyet tavasszal meg
tisztít. amelyet megtrágyáz, hogy dú- 
sabb fii teremjen rajta. A kiránduló vá
rosi embernek a ráheveredésre alkalmas 
zöld szőnyeget jelenti, ahol kellemes el
nyújtózni, napozni; a futballistának a 
pályát, a gyermeknek a játszóteret. Lgv 
bizonyos; senkinek sem mond annyit, 
senkinek sem jelent annyit a gyep szó, 
mint annak, aki a takarmánytermesztés 
és állattenyésztés függvényében beszél 
róla. Aki gazdálkodni akar a gyeppel, 
aki gazdálkodni akar a gyepen. Mert a 
gyep nemcsak az évezredekkel e/elóiti 
állattenyésztés alapja volt, hanem a 
mostani és eljövendő korszerű mező
gazdaság esetében is a legfontosabb esz
köz, földalap. Csakhogy másként. Mert 
nem beszélhetünk az. örök gyepről, 
amely változatlan marad, miközben vál
togatják magukat rajta az idők pászto
rai és csordái. A gyepgazdálkodás sem 
állt meg egy helyben, e téren is gazdag 
tapasztalat, tudás halmozódott fel; a tu
domány és a technika vívmányai ugyan
csak „gyepre léptek". A gyep ma a kor
szerű állattenyésztés szemszögéből meg
közelítve az a földterület, ahol az adó 
mányozó, de ugyanakkor pusztító tei- 
mészettel küzd az ember; a tudás, a gé
pek, a vegyszerek birtokában lévő szak
ember. Hogy kialakítsa a korszert! lege
lők és kaszálók geometriáját, hogy táp
éi tékben gazdag füvet fakasszon rajta, 
luigv megfelelő eljárásokkal gviímöl- 
csöztesse.

I s mit jelent a mostani modernebb .1 
Hargita megyei gyepterületekkel tör
ténő gazdálkodás'.’ Ki lenne jobb kalauz 
a megye gyepterületeinek a bejárási
ban. megismerésében, mint a Megyei 
Két- és Legelőgazdálkodást Vállalat ille
tékesei'.’ Mert a korszerű gyepgazdálko
dás csakis ennek a vállalatnak a létre
jötte után született meg és lendült fel a 
megyében, l ’gy tizenöt évvel ezelőtt, 
pontosabban 1970. július elsején. Pil
lantsunk hát vissza erre az időre — ja
vasolom dr. György Antal igazgatónak 
—, hogyan kezdődött'.’

— Csakis a hagyományokból, az ön
kéntességi elvekből indulhattunk ki ak
kor, hisz még nem rendelkeztünk azok 
kai a feltételekkel, amelyekkel ma ren 
ítélkezünk. A leltározással kezdtük, a 
területek és a feladatok számbavételé
vel. Ami az örökséget illeti, az nem volt 
más és több, mint a lakosság évtizedek 
során végzett legelő- és kas/.ilótakarí-

tasi munkálatai, és ami az anyagi fede
zetet illeti, kimerült a legeltetési díjak
ból összegyűlt pénzösszegekben. Két- 
liárom évig az akkori kezdetleges gé
pekkel rángattuk ki a gyomfák gyöke
reit a földből. Viszont rövidesen már 
nagy teljesítményű nehéz gépekkel in
dultunk neki megváltoztatni a Hargita 
megyei gyepterület arculatát, amely 
mintegy háromnegyed része a mezőgaz
dasági összterületnek. 1974-ber. az első. 
a vállalatok között megtartott országos 
tapasztalatcserét nálunk rendezték meg, 
amelyen az élenjárót megillető elisme-, 
rest kaptuk, és azóta is országos vi
szonylatban az elsők között tartanak 
számon.

I luiéA-m a megye tájegységeinek 
kepét, és a balladákból, a népmesékből 
annyira ismert „átváltozások" motí
vuma jut eszembe. Fantáziámat sei- 
kenti a kilences szám is. miután megtu
dom. hogy kilenc gondnokság kerete

ben folyik megycszerte a munka. Igen. 
a Cantata profana öregapójának kilenc 
fiából gondnok lett, r.cm változtak ok 
ugyan szarvasokká, de a tájegységek, 
azok átváltoztak, mások lettek. S az út 
a haladás útja. S lám, micsoda véletlen! 
A Hargita megyei Rét- és I egclogazdál- 
kodási Vállalat székhelye a Csíkszeredát 
Haladás utcában van. tucatnyi, a megye 
mezőgazdaságában és állattenyésztésé
ben kulcsszerepet játszó szakvállalattal, 
intézménnyel együtt.

Kilenc gondnokság a megye kilenc 
sarkában. Mindegyikben szép csengésu. 
régi dűlőnevek, csak hát a régi megne
vezések mögött ott már az új, a másik 
Mert nézzük például csak a csíkkarc- 
falvi gondnoksághoz tartozó Naskalat 
\pahavas. Bogáros. Szedlok, és Perko 

területeket. Csupán ez évben tízmillió 
lejes beruházása van ennek az alegység 
nek, ahol Nagy György gondnok keze 
alatt most is mintegy kétszáz embei

dolgozik a különböző munkapontokon, 
a hét munkatelepen. És Jakab Gyula a 
homoródi gondnok keze alatt mi törté
nik? Hétmillió lejes beruházás történik 
Merkétol Kör lövésig. És sorolhatunk, 
lellérképezhetnok loplicálól Székclyke- 
resztúrig a gondnokságok gondjait, 
munkájának megvalósításait. Annyi 
bizonyos, hogy 51 munkatelepen kor
szerűsödik a táj arculata, mintegy ezer 
ember munkája nyomán válik terme 
kény gyepterületté a terméketlen, isza 
pos. köves terület. Idén mintegy hetven- 
millió lejes beruházás jelenti a tétet, s 
az elkövetkező évben ugyancsak nagv 
tételekkel számolhatnak

Dr. György Antal, aki doktori érte 
kezését a hargitai gyepgazdálkodásban 
szerzett tapasztalataiból irta. a beruhá
zások, az általuk elvégzett munkák vá
zolásán túl. igen lényegesnek tartja: mi 
történik a gyeppel, miután az haszná
latba került? Itt a tapasztalat rácáfol a

l)r. György Antal, a Hargita me
gyei Rét- és l.egelőgazdálkodási 
\ általat igazgatója

Napsütötte legelő lesz a kns/a 
bozótosból
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riporter által emlegetett „átváltozás! 
motívumra. Mert bizony, ha elmarad a 
karbantartás, a természet I údas Matvi- 
ként adja visszaél gvomlákat, a hokin
kat, a bozótot.

— Mi tulajdonkeppen most csak 
szolgáltatást végzünk, átadjuk a kész 
munkát. De a területtel való gazdálko
dás igazából csak azután kezdődik. Ha 
nincs kelló törődés azok részéről,, akik 
tulajdonképpen a haszonélvezők, ha a 
belterjes állattenyésztéshez megterem
tett feltételeket külterjes miKlszcrckkel 
használják, a mi munkánk sem hoz
hatja meg a várt eredményt, mi több. 
veszteséget jelent sokszor, felesleges 
volt a kiadás. Itt kell még sokat tenni a 
megyében, a beruházásaink hasznosí
tása terén. Sajnos, állattenyésztőink 
nem fordítanak kellő gondot a gyepte
rületek kihasználására, ez az oldala a 
dolgoknak nem tart lépést velünk, líz 
az, ami nagyon fáj a szakembernek.

A vállalat munkáját általában a nagy 
arányok jellemzik. Csupán a gépi erő
nél maradva: erős, hatalmas gépekkel 
dolgoznak. De van valami lényeges a 
V.illatai munkájában, ami egészen-egé- 
szen apró. s amelytől mégis nagyban 
lugg a kaszálók, legelők termésének a 
mennyisége és minősége. A gondnoksa

gok háza táján levő fíimagtelepekre 
gondolunk. Nos, a fűmagvak azok az 
apróságok, amelyek a vállalat munkájá
ban mégsem olyan apróságok. Rövide
sen megkezdődik a több mint ötszáz 
hektárnyi fűmagtelepek termésének a 
betakarítása is. Idénre kétszázezer ki
logramm fumag szerepel a tervükben, 
tavaly százhatvannégy-czer kilogram
mot csépeltek ki. A legnagyobb fumag- 
termesztö gondnokság a farkaslaki. az 
összmennyiségnek több mint fele itt te
rem. fzek az apró magvak a megye ka
szálóin és legelőin felveszik a harcot az 
értéktelen lufclékkel. megváltoztatják 
az összetételt, mennyiségi és minőségi 
változásokat eredményeznek. I zek az 
apró magvak növelik a szénakazlakat, 
nagyban függ tőlük a tej- és a húster
melés alakulása.

Gyep. fgvszerü , közismert szó, 
amely mindenkinek mond valamit. Har
gita megyében eredményes gazdálkodást 
jelent, de ugyanakkor további lehetősé
geket is. Mert tovább kell küzdeni, d ö f  
gozni azért, hogy a megye mezőgazda
sági területének háromnegyede termŐ- 
b'ld-egyenrangú legyen a többi termőte
rületekkel. A kö/tudalb.in is. a gyakor
latban is.
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\  I eines megyében niiíküdö két gyógv- 
tiirdo, liuziás és Kalácsa, egyre nagyobb 
népszerűségnek örvend mind a hazai, 
mind a külföldi vendégek körében. Amint 
Varga I (bortól, a femes megyei Turisz
tikai Hivatal munkatársától megtudtuk, 
ez a népszerűség a két fürdőhely kiváló 
gyógyhatásúnak, valamint az itt kínált jó 
minőségit és változatos szolgáltatásoknak 
köszönhető.

Megkértük Varga elvtársat, hogy mu
lassa he olvasóinknak e népszerű fürdő
ket.

1811 óta működik. Temesvártól 35 ki 
lométerre, hatalmas erdőségek között ta 
látható. Akik már üdültek itt. elismerés
sel beszélnek az itteni jó levegőről, vala
mint az ásványi sókban gazdag vizek 
gyógyhatásúról. A ma már közel 2 000 
férőhelyet biztosító Buziásfiirdő legna
gyobb és legelegánsabb szállodái, a Pare 
és a limiţ. 264, illetve 280 férőhellyel 
rendelkeznek. Mindkét szállodának saját 
balneológiái felszerelése van. és a sajátos 
helyi gyógykúrák melleit IVII-Amar és 
lioicil forte kezeléseket is végeznek. A 
fürdőhelyet mindenekelőtt szívhántalmak- 
ban szenvedőknek ajánlják, de az itteni 
gyógyforrások jó hatással vannak a reu
matikus fájdalmakra panaszkodik, az ér- 
lendszeri betegségekben, valamint a ma
gas vérnyomásban szenvedők egészségére 
is. A kezelésen levők szabadidejükben fel
kereshetik a fürdőváros klubját, megte
kinthetik a gazdag folklórgyüjteményt, 
sétálhatnak a park évszázados fái között, 
valamint I—2 napos rövid hazai és kül
földi kirándulásokon vehetnek részt.

27 kilométerre fekszik Temesvártól. V/ 
itt található fürdővizek vegyi összetétel 
weinponljahol léli\fürdő vizeivel ro-

koníthatök. Hévize a forrásánál 42 fokos, 
a medencében pedig mintegy 36—37 °( . 
A gyógyfürdő termálvizes fürdőberende
zésekkel. valamint fizioterápiás felszere
léssel rendelkezik. A hagyományos kád 
fürdők mellett két fedett medence is 
várja a vendégeket. Az itteni gyógykeze
lés mindenekelőtt a mozgásszervi sérülé
sek (reuma. ízületi bántalmak), a perife
rikus idegrendszer különböző megbetege
dései esetén, női bántalmak, emésztő
szervi, húgyúti működési zavarok eseté
ben eredményes. Az ideérkezőket II. és
III. osztályú villákban tudják fogadni, 
2—3 ágyas szobákban. Az üdülőtelepre 
személygépkocsival, autóbusszal, illetve 
vonattal lehet eljutni. A vonattal érkező
ket az üdülőtelep jármüve várja. A szóra
koztatást a klubhelyiségben a televízió, a 
römi. az ostábla, a sakk biztosítja. I mel
lett lehetőség nyílik különböző sportok 
gyakorlására, napozásra, valamint a 
kertmo/iban vetítendő Hímek megtekinté
sére. A fürdőlelepet rövidesen tovább 
korszerűsítik. így mindenekelőtt beveze
tik a központi fűtést, ami révén kényel
mesebbé' válik a téli hónapokban a 
gyógykczelí's. Később pedig újabb, na
gyobb kényelmit férőhelyek építésével 
szeretné-k bővíteni a telep befogadóképes
ségét.

T rövid bemutató nyomán nem tehe
tünk mást, mint hogy melegen ajánljuk 
mindkét fürdőhelyei, elsősorban azoknak, 
akik a fentebb említett bántalmakban 
szenvednek. Az érdeklődök fürdöjcgyeikct 
a megyei turisztikai hivataloknál szerez
hetik be, de elfogadnak közvetlen meg
rendeléseket is a következő címen: < )fi- 
ciul Judeţean de lurism liniis. Iliik 
vardul Repuhlicii Nr. <> — liuuy>aia
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— Nagyon szívesen állok rendelkezésére,

csak azt nem tudom, miről beszélhetnénk-’ Karban
tartó mérnök vagyok, a gyár mindenese, kifutója, be
szerzője, Jolly Jokere... A karbantartók nevéhez nem 
füzeidnek világra szóló találmányok.

— Amikor egy kollégám a nevét említette, azt 
mondotta: a legszínesebb egyéniségek közé tartozik. 
Tokiótól Stockholmig beutazta Luráziát, minden ér
dekli, ami újdonságot jelent az elektronikai iparban. 
És újdonság, úgy tudom, akad bőven ezen a területen. 
Azért szeretnék önnel beszélgetni, mert olvasótábo
runkban a középiskolás diák, vagy a gyermeke pálya- 
választási problémáiban tanácstalan szülő egyaránt 
örömmel olvas olyan emberekről, akik jövös szakmát 
választottak maguknak...

— Rendben van. Tehát: a félvezetőket, szilícium- 
morzsákat, integrált áramköröket előállító elektroni
kai gyárban vagyok mérnök, a karbantartó osztály ve
zetője. Tényleg sokat utaztam: feladatunk, hogy meg
ismerkedjünk azzal a technológiával, amit meg aka
runk honosítani a mi gyárunkban is. Kiállításokra, 
nemzetközi értekezletekre is kiküldenek: folyamatosan 
tanulmányozzuk mindazt, ami új az iparágban. Itt, a 
băneasai erdő közelében, építették fel a román elekt
ronikai ipar fellegvárát: két nagyobb üzem, kutatóin
tézet. Ezen kívül még Măgurelen. a fizikai Intézetben, 
és Curtea de Ärgeren foglalkoznak szilíciummorzsával 
es félvezetőkkel. C'sucsiparág vagyunk; azt nem mond
hatnám, hogy már a világ élvonalában állunk van né
hány évi szükségszerű késésünk, ezt kell a következő

\  HÁZI KOMPUTER ELŐTT 
A betűvetést és a számítógép kezelését úgy
szólván egyidejűleg tanulja meg a modern kor 
gyermeke

években ledolgoznunk. Le is fogjuk. Szellemi eröfes/i 
tés, beruházás kérdése. Valamiben biztos vagyok: 
szakembereink képességei révén bármikor, bárkivel 
állhatjuk a versenyt. A japán szakember például csak 
egy rendkívül keskeny pászmán dolgozik, kutat. Azt 
— ha van ilyesmi a tudományban, technikában ma
napság — tökéletesen ismeri. Mi nem engedhetjük 
meg magunknak az ilyenfokú szakosítást: kénytelenek 
vagyunk szembenézni minden felmerülő — és igen 
változatos — problémával. Hz bizonyos tekintetben 
előnyös is lehet: néhány összejövetelen külföldi kollé
gák figyeltek fel arra. mennyire sokoldalúan tájéko
zottak a romániai küldöttek.

Interjút készítek
BeszelgetŐp.irinerem felszabadultan mesel szakmásá

ról Szakkifejezések hangzanak el: mikroprocesszor, 
sziliciumlapocska. morzsa, bit. Nem tartja fontosnak 
megmagyarázni, mi rejtőzik e fogalmak mögött. Mo
dern emberek vagyunk, nincs miért rákérdezni, hogy 
követi-e a riporter az interjúalanyt.

l.ustán forognak a magnótekercsek, gondolataim el
kalandoznak. Semmi baj, majd lehallgatom a szöveget 
a szalagról, kerítek valakit, aki lefordítja nekem 
(negyven évvel korábbi középiskolás ismereteim szint
jére) az itt elhangzottakat. „Tolmácsra" lesz szüksé
gem. ez kétségtelen. Természettudományos ismereteim 
nem haladják meg az elektrotechnika, a biológia fél 
évszázaddal ezelőtti, középiskolai tananyagának 
színvonalát. Mind gyakrabban vagyok kénytelen le
mondani érdekesnek ígérkező interjúkról. Génsebé
szek, informatikusok, rendszerelmélettel foglalko/.i 
szakemberek ajándékoznának hosszú órákat értéke' 
idejükből — de mivégre, ha képtelen vagyok követi ! 
gondolatmenetüket... Farkas Géza Zsoltot, a főváros
ban dolgozó elektronikus szakembert azonban még
sem szalasztóm el: legiönnebb majd elhanyagolom be
szélgetésünk ama részét, amelynek lényege a hazai 
elektronikai forradalom menetrendje. Viszont kikérde
zem a dolgoknak ama részéröl, amit valamennyien ér
zékelünk, megértünk: nevezetesen arról, hogy a mai fi
atalok hogyan sajátíthatják el ezt az informatikai 
nyelvezetet — ha nem is az anyatejjel, de még a kö
zépiskola, sőt az általános iskola padjaiban. I élig ta
nulva. félig játszva.

— A mi gyermekeink hogyan jutnak közelebb eh
hez a nyelvezethez-.’

— Bonyolult kérdés. Ha az ország iparát vesszük 
szemügyre, nyilvánvaló, hogy az igen közeli jövőben 
mind szélesebb rétegek foglalkoznak majd elektroni
kával, informatikával. Részt vesznek az elektronikát 
felhasználó gépek, közszükségleti cikkek gyártásában, 
használni fogják azokat. Az utóbbi húsz esztendőben 
megszületett az az elektronikai alkatrészeket, eszközö
ket előállító iparág, amely mind nagyobb mértékben 
látja cl az ország szükségleteit. A băneasai erdő köze
lében létesített kutatóközpont, az ipari üzemek — ez a 
mi „szilíciumvölgyünk“. Itt állítjuk elő a tranzisztoro
kat, diódákat, nyomtatott áramköröket, a mikropro- 
cesszorizációhoz szükséges elemeket. Nincs értelme 
rangsorolni a foglalkozásokat. Azonban akik a szilíci
umlapocskákkal dolgoznak, joggal tekinthetik magu
kat a jövő századot előkészítő osztagnak. Büszkék is 
erre.

— Hol tanulnak e szakma fiataljai-’ Mert feltétele
zem. hogy fiataloké ez az iparág...

— Üzemünkben általában 20—25 év körüli munká
sokkal dolgozunk. Egy részük az elektronikai szaklíce- 
umból kerül hozzánk. Bonyolult tesztelésnek vetjük 
alá a jelentkezőket. A fizikai, manuális adottságok 
mellett megvizsgáljuk a pszichikai jellemzőiket — pél
dául hogy mennyiben bírják az egyhangúságot, milyen 
a munkaerkölcsi alapállásuk — , mindez nagyon fon
tos az olyan csúcsiparágban, mint az. elektronika. És 
ha a kétnapos tesztelésen sikerrel túljutottak, akkor 
szakképesítő tanfolyamra osztjuk be okét. Hal hónap 
alatt megtanulnak valamit, amit úgyszólván kizárólag 
csak a mi üzemeinkben hasznosíthatnak Nem lehet 
vele máshová menni — csak itt, a băneasai „szilícium- 
völgyben“ s talán még a Curtea de Ärgeren lévő 
üzemben, egy-két kutatóintézetben dolgozhatnak. Azt 
akarom mondani: első közelítésre talár, kevéssé vonzó 
ez a pálya. És mégis: bőven akad jelentkező, s nem is 
akármilyen. Mert végül is csábító az új technika élvo
nalában dolgozni. Meg azután a „szerelés”: fehér kö
peny, papucs, fökötő. klimatizált, portaiam-tott mun
kahely. Nyomban hozzáteszem: ennek ellenére a ki
mondottan nehéz munkák közé tartozik. Lessék csak 
elgondolni, hónapokat, éveket kell mikroszkóp előtt 
tölteni, mikroszkópba nézve dolgozni. Egy idő után 
elfárad a szem. Akkor más beosztásba helyezzük ál a 
szakmunkásokat.

Klimatizált. portalanított munkahely, fehér kö
peny-

— A technológia követeli meg a feltételeket. Ná
lunk egy porszem tönkreteheti a végterméket. Hiszen 
az a poiszem valahol beékelődhetik a sziliciummot-

L ARKAS G É / \  ZSOLT ELEK I ROMI RNÖk 
\z  elektronika nyelvezetét játék közben kellene 
megtanulni...

zsaba. es akkor az az alkatrész már csökkent értékű 
l.eglonnebb elektronikus játékokba építhető be, vagy 
didaktikai célokra használható. A félvezetők, a nyom
tatott áramkörök előállításánál mind nagyobb szere
pet játszik az az úgynevezett „fehér szoba--, amelyben 
a munkás egy űrhajós öltözetére emlékeztető ruhában 
dolgozik. Eléggé kényelmetlen viselet. Ebben az ipar
ágban közkeletű igazság, hogy a minőséget leginkább 
az ember közremuködése veszélyezteli. Ó viszi, „csem
pészi“ be a munkahelyre a porszemcséket, s ha más
ként nem, egyszerűen azáltal, hogy izzad, már 
szennyezi a levegőt. Mind nagyobb hangsúlyt helye
zünk az automatizálásra, robotizálásra. De az ember 
azért megmarad a döntő tényezőnek. Az iparág kü
lönben soha nem fog különösen nagy létszámú mun
kaerőt lekötni. Keveseket foglalkoztat a szilíciummor- 
zsák gyártása — annál többeket az elektronikát fel
használó gépi berendezések, háztartási eszközök gyár
tása. karbantartása. I étkérdés tehát, hogy a felnövő 
nemzedék idejekorán barátkozzék meg az elektroniká
val. l!gy, ahogy az velünk történt, a hatvanas évek
ben. a marosvásárhelyi Bolyai Farkas líceumban...

— Ott vezették rá az elektronika szerctetére-’
— Tizedikcsek voltunk, amikor egy fiatal tanár 

vette ál a fizikai szertárat. Klementisz... Addig a fizi
kum szertára jobbára a diákok ijesztgetését szolgálta. 
Holott kitűnően fel volt szerelve. Volt ott százeszten
dős távírógép is — igazi muzeális darab. Némi fantá
ziával azt is mondhattuk: néhány szemléltetőeszkö
zünk Bolyai Farkas ujjlenyomatát őrizte. Szóval Kle
mentisz keze alá kertiitünk. ö pedig megszállottan 
propagálta az elektronikát. Nem tartom szentségtörés
nek, ha elmondom: nem tartozott az úgynevezett „jó 
tanárok” közé. Jó eredményeket csak az egzakt tudo
mányok iránt kükínosén fogékony fiataloknál tudott 
felmutatni — de azokból nagy teljesítményeket hozott 
ki. Nem divatos a fogalom, de ö volt az. aki a 
csúcsértelmiségieket készítette elő.

— A mai középiskolákban már nagyobb szerepet 
kapott az elektronika?

— Feltétlenül — de még mindig nem a kívánt mér
tékben. Sót azt kell mondanom, a politechnikai okta
tás keretében meglehetősen elhanyagolt terület. Nem 
kívánom kétségbe vonni az asztalos- meg a lakatos- 
műhelyek szerepét a munkára való nevelésben. Egy 
elektronikai labor sokba kerül, de sokszorosan térí
tené meg a befektetett pénzt. Persze, nem úgy, mint 
egy lakatosmühely, ahol ma reszel, csiszol, kalapál a 
növendék -— és holnap a megrendelő kifizeti a leszer
ződött munka ellenértékét... Az oktatási beruházáso
kat korszerűbb szemlélettel kell értékelni. Húsz év 
alatt egy jói felszerelt elektronikai szakkörből olyan 
csúcsértelmiségiek nőhetnek ki. akik fel tudják vállalni 
a román ipar, a gazdaság átállításából következő fela
datokat. akik felnőnek az informatikai század kívánal
maihoz. A politechnikai oktatást hozzá kell igazítani a 
pártprogramban meghatározott feladatokhoz Ez per
sze lehetetlen bizonyos anyagi és szellemi áldozatok, 
ráfordítások nélkül

ÉRDÉI VI LAJOS



Tudomány 
es technika

iekintcttel a gyógynövények iránti 
ndeklodcs fokozódására, felkerestük a 
gvógynövcny-crtékesító lovállalat, a 
Piafar bukaresti munkatársát. Mircea 
\lc\an  biológust, aki két, gyógyhatású

ról kevésbé ismert növényre hívta fel a 
figyelmet. Az egyik a kukorica (latin 
nevén /ea  mays), pontosabban annak 
kukoricabajuszkcnt ismert része — a 
kukoricavirág bibeszálai —, a másik pe
dig közismert fűszernövényünk, a tár
kony, amelyről a népi gyógyászat eddig 
is tudott már egyet-mást.

— A kukorica különleges élelmiszer- 
ipari és takarmányozási jelentőségén túl
— mondotta Mircea Alexán biológus
— gyógynövényként is fontos. A kuko- 
rieabajus/ként ismert hosszú bibeszálai- 
ról van szó. amelyek gyűjthetők mind a 
zsenge (tehát a főzni való), mind az 
érett kukoricacsorol. Árnyékban, vé
kony rétegbe szétteregetve kell meg
szárítani, majd pedig papírban, pamut
zsákocskában vagy fadobozban tárol
juk. A kukoricabajusz sok értékes 
anyagot tartalmaz. így: káli- és kálci- 
umsókat. l> és K-vitamint, foto- 
szterolokat. alantnint. szaponint.

— Milyen betegségek esetében aján- 
h'ii ez a könnyen hozzáférhető gyógy
szer?

— A kukoricabajusz elsősorban vese- 
bántulmak — vesekő, vesegörcs, húgy
hólyaggyulladás esetén használatos, de 
.i fehérjevizelésben. urémiában. kosz- 
vényben vagy ízületi bántalmakb.m 
szenvedők is eredménnyel használhat
ják, mert vízhajtó hatása révén elősegíti 
a húgysavak sóinak eltávolítását. A fo
kozott diurézis folytán a kukoricaba
jusz sikerrel alkalmazható a szív- vagy 
veseelégtelenség miatt keletkező ödé
mák ellen, segít az elhízottakon is. mi
vel hozzájárul a szövetekben felgyűlő 
vízfelesleg eltávolításához. Kiegészítő 
gyógyszerként ajánlható májbetegeknek, 
epehólyaggyulladás esetén vagy az cpe- 
utak megbetegedésekor, mivel növeli az 
epe szekrécióját és csökkenti az epevá
ladékban levő sók lerakódását, k-vita- 
min tartalmánál fogva ajánlatos a me- 
nopauzás zavarok esetén is. felhívnám 
a figyelmet arra. hogy a kukoricabajusz 
szerepel egyes Plafar-kés/.ítmér.yekbcn 
is: vízelhajtó és májerösitő teákban.

— Hogyan használják?
— főleg tea formájában. Egy csészé

hez általában I—2 kiskar.ál kukorica- 
bajuszt adagolnak, s naponta két-há
■ ont csészével fogyasztanak belőle 
Hígítva akár víz helyett is iható. Nagy 
előnye, hogy nem irritál semmilyen

szervet, s ezért hosszú ideig tartó kc/c- 
les esetén is jól alkalmazható.

— A másik természetes gyógyszeirol. 
a tárkonyról azt írja De natura Mir- 
pium című muvében Ruellius, a lures 
középkori orvos, hogy ha salátába te
szik. akkor nincs szükség se ecetre, se 
sóra. mert mind a kettőt pótolja. IX* 
melyek a tárkony mint gyógynövény 
erényei?

— A szív- és a vesebetegségek sótlai. 
diétájakor használható az étel ízesítés. - 
re, az étvágy fokozására és a jó emész
tés elősegítésére. Ilyen értelemben a/ 
egészséges embernek is javallott, annul 
is inkább, mert a tárkony sem ingerlő 
hatású. I—4 ezrelék illóolajat tartal
maz, ez adja jellegzetes aromáját, 
azonkívül B,- és C-vitamin. értékes ás
ványi sók, fiavonok, kuniarin és csersav 
található benne többek között. Has/ 
nálható vastagbélgyulladás esetét,, 
görcsoldó, tárkonyíevél-rágással meg
szüntethető az erős csuklás. Jó köptet ■> 
szer, s vízclethajtó hatása folytán alku 
mazható az epevezetékek bántalma 
vízkör és reuma ellen is.

— Általában salátákhoz, egyes ételek 
készítéséhez használják. Miként lesz a 
tárkonyból gyógyszer?

— Főleg a só használatát tiltó dietuk 
esetén használjuk a tárkonvecetet. Elő
állításához >0 giunim tárkonyra s 
ugyanennyi kaporra, majoránnára, ko 
meny magra, bazsalikomra, csomborra 
var. szükség, aminek a keverékéhez 
hozzáadunk két összezúzott hagymát, s 
mindezt I liter ecetben 2—3 hétig érlel
tük. Nyers salátákhoz használjuk Ét
vágygerjesztőként és görcsoldóként, a 
ir.ájmuködést serkentő szerként főzet 
formájában használható. Egy csésze 
vízhez egy kiskanál tárkonyt tesznek s a 
főbb étkezések után egy-egv csészényit 
fogyasztanak. A tárkonyecet egyszerűbb 
változata — 50 gramm tárkonyt ne- 
gycdliter ecetben erjesztenek X— 10 na
pig — reumatikus fájdalmak és fejfájás 
elleni bedörzsölésre használható.

Végül tisztáznunk kell néhány, a ter
mészetes gyógyszerek alkalmazásával 
kapcsolatos szabályt. A természetes 
gyógyszereket is orvosi rendelésre kell 
alkalmazni. A természetes gyógymódok 
nem zárják ki a többi gyógymódot és a 
gyógyszeres kezelést. A gyógynövények 
nem csodatevők, csak hosszas, a szak
emberek által megfelelőképpen irányí
tott kezelés révén érhető el velük a 
kívánt hatás: általában a krónikus be 
tegségek esetén alkalmaznak gyógynö
vény-kúrát.

VASU K (ÍKO/N

\ szerk. megj.: Kácz Gábor, Rácz-ko- 
tilla Erzsébet és Aristide faza Gyógy
növényismeret című könyvében (Ceres 
könyvkiadó, 19X4.) a következő recept 
olvasható a kukorica baj usztea elkészíté
sére: „10 g drogból (szárított kukorica- 
bajuszból) I liter vízzel 5 percig tartó 
főzéssel, majd negyedóra utáni szűréssel 
enyhe vizelethajtó tea készíthető. Lz 
egy napi mennyiség, melyet akár vízlö
késként, éhgyomorra, reggel fogyaszta
nak el, akár ismételt adagokban, a nap 
folyamán. Társítható egyéb vízelhajtó 
drogokkal...“ A tárkonyról pedig a kö
vetkezőket tudhatjuk meg az említett 
könyvből: „évelő fűszernövény. Jó 
vízgazdálkodású, nyirkosabb, de szellő
zött, mélyréteg!!, középkötött talajt igé
nyel. Tösarjakkal, toosztással szaporít
ják. Hozama az első évben 3500—5000 
kg/ha. a következő években ennek há
romszorosát is elérheti.“ lehat nagyü
zemi termesztése is kifizetődő. S még 
egy figyelemre méltó megállapítás: „A 
népi gyógyászatban magas vérnyomásos 
betegeknek adják, de hosszan tartó al
kalmazása nem teljesen ártalmatlan" 
Ami ismételten arra figyelmeztet, hogv 
orvosi rendelésre forduljunk a gyógynö
vényekhez.

I
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Nemrég arról számoltak be a hirügv- 
nökségek, hogy egy francia—amerikai 
expedíció megtalálta a Titanic roncsát 
4000 méter mélységben, az Atlant i- 
óceán fenekén, mintegy 000 kilométcne 
a lerra Nova-i St. Je an tói. Az expedí
ciót az amerikai haditengerészet és a 
washingtoni földrajzi intézet finanszí
rozta. Júliusban kezdték el a litanie 
felkutatását. A szakemberek rendelke
zésére állt az expedíció céljának megfe
lelően felszerelt Kr.oor óceánkutató 
hajó. egy mini tengeralattjáró, valamint 
vi/ alatt működő automata berendezé
sek. a nagy nyomásnak ellenálló video
kamerák segítették a nagy mélységben 
lévő roncs megközelítését. Első ízben 
történt meg. hogy valakinek sikerült 
pontosan meghatározni azt a helyet, 
ahol az 1012. április 15-én drámai kö
rülmények között elsüllyedt utasszállító 
található. 2201 ember tartózkodott a 
jégheggyel összeütközött hajó fedélze
tén. s közülük mintegy e/erötszázan 
vesztették életüket azon a borzalmas 
áprilisi éjszakán.

Idáig három expedíció kereste a hajó 
roncsát, s mindhárom sikertelenül — 
legalábbis ezt állították. A 1 itanic-kuta- 
tók nyilatkozatai alapos okot adnak a 
gyanakvásra, főleg azért, amit elhallgat
tak. Az elsüllyedt hajó széfjeiben olyan 
kincsek vannak, amelyek magától érte
tődővé teszik a titkolózást, körülbelül 
300 millió dollárra becsült ékszer talál
ható ott. 1X4 millió dollárt ér a De 
Beér gycmántkollckció, Omar Khaiam 
költeményeinek színarany kotésu luxus
kiadása pedig, borítóján gyémánt bera
kással s egyéb ékítményekkel, felbecsül
hetetlen értékű, s a litanie széfjei 
ezenkívül még l?2 kiló rúdaranyat rej
tenek — az Angol Bank tulajdonai ké
pezte —, valamint közel egymillió dol
lár értéku arany- és ezüstpénzt, a / ame
rikai valuta századeleji árfolyamán 
számítva, és még sok egyéb értéket. Ez 
a mesés kincs nem a fantázia szülemé
nye, hanem „kézzelfogható" tény; a szé
fek tartalmát jól ismerik azok a biz
tosító társaságok, amelyeknél bejegyez
tették azt. I hatalmas vagyonnal felérő 
kincs, amelynek összértéke megközelíti 
az I milliárd dollárt, szüntelenül ébren 
tartja a megszerzésére irányuló vágyat, 
s mihelyt felcsillan a leghalványabb le
hetőség, azonnal jelentkeznek a vállal
kozók, hogy megkaparintsák a Titanic 
széfjeinek tartalmát.

Elméletileg a Föld minden lakója 
egyenlő jogokkal versenghet a tenger 
alatti kincsekért, s ha egyszer rátalált, 
senkinek sem áll érdekében, hogy elá
rulja a kincseket tartalmazó hajóroncs 
hollétét. A francia—amerikai expedíció 
sem hozta nyilvánosságra az óceán mé
lyén meglelt Titanic koordinátáit. Azért 
nem könnyű megtalálni a szerencsétle
nül járt utasszállítót, mert bebizonyoso
dott. hogy a Brit Admiralitás által hiva
talosan feltüntetett helyzete — 4 1 4 0 ’ 
északi szélesség és 503)3’ nyugati 
hosszúság — nem felel meg a valóság
nak. A Titanic valahol ott nyugszik, de 
nem a megjelölt helyen. Egyébként a 
Carpathia, amely megmentett 705-öt a 
litanie hajótöröttet közül, s a közelben 
lévő többi hajó is más koordinátákat je
lölt meg a katasztrófa színhelyeként.

Több üzleti csoportosulás verseng a 
litanie kiemeléséért, közülük az egvik 

a Seawise and Titanic Salvage brit vál
lalat. melyet Philip Slade és Clive Ram-
S.IV londoni üzletemberek vezetnek, s 
amelv I millió fontol ruházott he a Ti-



A T IT A N IC O T  ! I I K U T A T Ó  F L O T IL L A  
A felszínen: kit julotahajo es eg) oceankutato hajó. A víz alatt: balra kis 
robot-tengeralattjáró, középen felderítő robotok, jobbra az óceánkutató
hoz kapcsolt világító és filmező berendezések, valamint egy nagyobb ten
geralattjáró a 300 méterig terjedő mélységben dolgozó személyzettel.

tanic kiemelésébe, s élvezi a brit hadi
tengerészet és a Lloyd biztosító társaság 
támogatását. Ez utóbbi óriási összeget 
veszített az óceánjáró elsüllyedésekor, s 
most vissza akarná szerezni azt. A má
sik vállalat, a Texasban — kizárólag e 
célból — alapított Titanic 1980 Inc. 
részvénytársaság, saját óceánfeltáró ha
jóval rendelkezik, a HJW Fay-jel, s 
erős szakembergárdával, élén dr. Wil
liam B.F. Ryannal, ugyanakkor támo
gatásban részesül a New York-í Colum
bia Egyetem részéröl, az bocsátja ren
delkezésükre az óceán fenekén folyó 
kutatásokhoz szükséges felszerelést és 
műszaki apparátust. Egy másik ameri
kai társaság, az Expeditions Internatio
nal élvezi a haditengerészet, a washing
toni National Geografie tudományos 
társaság, a Californiai Egyetem Scripps 
Institution of Oceanografy nevű inté
zete, egyes francia tudományos intéze
tek, valamint a Walt Disney Filmgyár 
támogatását. (A híres filmgyár doku
mentumfilmet szeretne készíteni a Tita- 
nicról.) Végül Hamburgban egy nyugat
német társaság eredeti műszaki eljárást 
és technikát dolgozott ki a roncs 
felszínre hozatalához, szintén maga 
kívánná kiemelni a Titanícot, s további 
célja az, hogy múzeummá alakítsa 

Ha a hajóroncs megtalálása meglehe
tősen nehéznek bizonyult, felszínre ho
zatala sem ígérkezik könnyűnek. 256 
méter hosszú, 28 méter széles és 45 000 
regiszterlonnát meghaladó súlyú acél
kolosszusról van szó. Ezenkívül c hatal
mas fémskatulya tartalmaz még vagv 
6o 000 tonna üledéket is. ami 73 év 
alatt rakódott le benne. Nincs a világon 
olyan daru, amely ilyen súlyt felemel-

home. Vannak viszont érdekes elképze
lések a roncs kiemelésére, és mindenik 
társaság a maga tervezte eljárást tartja 
a legmegfelelőbbnek. A brit vállalat ki 
akarja szivattyúzni a vizet a roncsból, s 
azt reméli, hogy ezáltal feljebb hoz
hatja, egv olyan mélységbe, ahol búvá
rokkal kijavíttathatja, vagy legalábbis 
birtokába juthat a széfek tartalmának. 
A texasiak négy fő alkotó részére 
kívánják daraboitatni a hajót, s azokat 
egyenként hoznák a felszínre. A ham
burgi társaság nagy müanyagtömlőket 
helyezne a hajórészekbe, s felfújná azo
kat, mint az autóbelsóket. A washing
toni társaság egy víznél könnyebb műa
nyagot — amporát — kíván a roncsba 
„fröccsentem", s szintén a felhajtó erő
ben reménykedik. Jelenleg az ő eljárá
suk tűnik a leginkább megvalósítható
nak. már csak azért is, mert felajánlotta 
hozzá közreműködését az amerikai ha
ditengerészet, amely a továbbiakban el
süllyedt tengeralattjárókat szeretne 
felszínre hozni hasonló módon, s az 
sem megvetendő szempont, hogy a 
„muanyagfröccsentés" sokkal olcsóbb
nak tűnik a többi elképzelés kivitelezé
sénél. Azok közül egyeseknek az ára 
megközelíti a félmilliárd dollárt!

Az előkészületek folyamatban van
nak. A hírek szerint a jövő esztendőben 
már sor is kerül a Titanic kiemelésére 
Addig is felmerül a kérdés: mi történik 
akkor, ha a vetélytársak találkoznak a 
legendás hajó roncsán. Gyöz-e a tudo
mány és a technika ésszerűsége, vagy a 
kincskeresők agresszivitása kerekedik 
fölül'.’
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Erröntgen kevesebb festékkel
A s/amitogepes képkidolgozás a / 

erek röntgenezésében is új utakat nyi
tott, általa ugyanis zavaró háttér nélküli 
tontgenkép készíthető. Ezt a célt azáltal 
érhetik el, hogy a fényképtechnikában 
régóta ismert képkivonásos — szubszt- 
rakciós — eljárást elektronizálják. Eh
hez először az érről a lágy szöveteket ki 
nem mutató „háttérfelvételt" készítenek, 
s azt számítógépben tárolják. Ezután 
katéteren át rnntgenárnyékoi adó anya
got juttatnak a vizsgált testrész vagy 
szerv ereibe. Az így végzett röntgenátvi- 
lágítás képeiből a számítógép „kivonja" 
a „háttérfelvételt", s ezáltal jól áttekint
hető kontrasztos kép jelenik meg a 
számítógép képernyőjén.

Londoni orvosok és a Philips cég 
mérnökei most már tovább fejlesztették 
ezt az eljárást. A röntgenkészüléket 
olyan képerősítő csőve 1 szerelték föl. 
amelynek bemenő ablakát az eddig szo
kásos üveg helyett titánbó\ készítették 
Ezáltal az sokkal vékonvabb — az ed

digi 22—25 mm-cs helyett 0,5 mm vé
konyságú — lehet, tehát a röntgensu
gárzást sokkal kevésbé nyeli el és szórja 
szét. s ezért élesebb, kdntrasztosabb ké
piét ad.

Az érzékenység ilyetén fokozása ré
vén a vizsgálathoz az eddiginél sokkal 
kevesebb kontrasztanyag kell, illetőleg 
az árnyékot adó anyag a vizsgálandó 
területtől sokkal távolabbról vihető be 
az érrendszerbe. Ha például veseátülte
téskor a festéket abba az ütőérbe veze
tik be, amelyhez az új vesét hozzákötik, 
az könnyen megsérülhet. Ellenben en
nek az új berendezésnek a birtokában a 
festéket majd egy távoli vénába is beve
zethetik. mert az ütőérbe erősen felhí
gulva érkező festék még mindig elég 
süru ahhoz, hogy az orvosok ebben a 
berendezésben kellően kontrasztos kép
hez jussanak. A felfokozott érzékem - 
segu röntgen nemcsak a vizsgálatot, ha
nem néha a gyógyító beavatkozást is 
segítheti. (New Scientist)

Temesvári gyorsmérleg

A Kisenciklopédia 1984/85-ös 
évadjáról

l iénk. eseményekben gazdag évet 
zárt a Temesvári Művelődési és Tudo
mányos Egyetem Kisenciklopédia elne
vezésű. magyar nyelvű szabadegyeteme. 
Ötletekben, újdonságokban bővelkedett 
az a 24 előadás, amelyet számos elő
adó. temesvári és nemcsak helybeli, tar
tott a közel kétezer hallgató előtt. Az 
előadások tematikája igen változatos 
volt. ha Figyelembe vesszük, hogy az 
előadók között volt orvos, tanár, mér
nök, divattervező, zenepedagógus, ento- 
m ológus. ornitológus, m uzeológus, 
pszichológus, történész és barlangku
tató. akik természetesen díjmentesen 
vállalták a tudománynépszerüsítés nem 
is könnyű feladatát. Bár a Kisenciklo
pédia előadássorozata másfél hónapig 
szünetelt a mostoha, zord időjárás 
okozta fűtési nehézségek miatt, később 
behozta a lemaradást, a szokástól elté
rőén hetente és nem kéthetenként tar- 
tolfa meg üléseit. A Kisenciklopédia a 
kényszerpihenő után új terembe költö
zött, a Vasile Rnaitä tér 3. szám alatti 
In'ik .Székhelye gyuléstermébe, amely 
kisebb, de meghittebb, mint a Temes
vári Sajtóklub. Sok előzetes vita után 
maradt az előadások számára a szerdai 

.ip. kezdési időpontja pedig továbbra 
is 17 líra. A rendezvények minőségét, 
érdekességét nagyban emelte, hogy a 
rutinnal rendelkező előadók mellett 
egyre több Fiatal, kezdő szakembert 
hívtak meg, hogy előadóként mutatkoz
zék be. Emellett jellemző a nyitás a 
többi kultúrközpontok felé; így a ko
lozsvári Dávid Gyula, a marosvásárhe- 
lyi Dósa Jenő és az aradi dr. Kovách 
Géza tartott előadást az évad során.

Újdonságként hadd említsem meg az 
1984-es évtől bevezetett új tudomány- 
népszerűsítési formát, a T udományos- 
technikai Fórumot, a TTF-et. amelyet 
havonta, a hónap utolsó szerdáján tar
tottak meg. A hat alkalommal sorra ke
ndő rendezvényre 410 reáltudományok 
nant érdeklődő hallgató volt kíváncsi. 
Ez volt az a tanfolyam, ahol a temes
vári műszaki oktatás felső fokon ötvö
ződött a játékos, szórakoztató „együtt- 
í.i nu lássál".

A hazai tudomány terjesztés immár 
népszerű  k ia d v á n y a , a K ilá tó , 
1 0X4 —85-ös évkönyvét — színes, gaz
dag tartalommal — az év végére ígéri a 
helyi nyomda.

A népi egyetem fontosságára, munká
jának minőségére jellemző, hogy a I e- 
mesváror. megrendezésre került anya
nyelvi tantárgyolimpián négy diák — a 
szatmári l.epedüs István, a nagybányai 
Nagy Tünde Ilona, a zilahi Kui Tünde 
és a nagyváradi Kovács Enikő — kapta 
meg a Kisenciklopédia különdíját és 
oklevelét.

Feltétlenül említést érdemel a Kisen
ciklopédiának a megyeszékhelyen kívüli 
ismeretterjesztésben vállalt szerepe; Lú
goson. Zsombolyán, Végváron, Otelc- 
ken, Keresztesen, Igazfalván kívül az 
előadók és a Kilátó-kötetek eljutottak 
Sepsiszentgyörgyre, Kézdi vásárhely re, 
\radra és Marosvásárhelyre is.

Egyetlen oktatási forma sem létezhet 
érdeklődő, aktív szerepet vállaló hallga
tók nélkül. Az előadások 80 főnyi át
laga mennyiségi és minőségi szintet je
lent.

Az előadók mind megérdemelnék, 
hogy kiemeljük nevüket ebben a beszá
molóban. de helyszűke miatt csak kö- 
szönetemet tudom tolmácsolni nekik. \

legnagyobb elismerés azonban a tente 
vari Művelődési és tudományos Lgu- 
tim Kisenciklopédia sorozata vezető 
oktatójának, dr. Matekovits Györgynek 
mi. aki önzetlen, segítőkész, ügybu/go 
és lelkes irányítóként nap mint nap 
hozzájárul a népi egyetem előadásainak 
megszervezéséhez, minőségi szintjének 
emeléséhez

L rd e k essége k be n, újd on sá go k ba n 
gazdag, sikeres évadot zárt

a temesvári Franyó Zoltán Iro
dalmi Kör.

Az 1984/85-ös évadban a kör 16 
munkaülést tartott, ebből 11 ülésen az 
irodalmi kör tagjainak prózai és lírai 
müvei kerültek bemutatásra és megvita
tásra. Más jellegű üléseken került elő
térbe a hagyományápolás: az ünnepi 
megemlékezések évfordulók évzárók 
stb. Ebben az évadban a kör nyitó ülé
sen. 1084. november 23-án. a rr.arosvá- 
sárheiyi pszichológus. Dósa Jeno tar
tott előadást József Attila lelki alkatá
nak sajátosságairól; április hónap folya
mán meghívottunk Éltető József, az t i 
Élet szerkesztője volt, aki a belgiumi 
irodalmi életről tartott érdekfeszitö, ke
rek és a hallgatóság figyelmét lekötő ér
tekezést. (Ittjártának konkrét eredmé
nye is volt, sok temesvári Fizetett elő az 
lij Élet folyóiratra és vált a lap olvasó
jává.)

Az 1985-ös év legelső ülésén, január 
I l-én, a kör névadó mesterére, a vi
lághírű műfordítóra, Franyó Zoltánra 
emlékezett a tagság. (Franyó Zoltán ha
lála óta minden évben megtartottuk ezt 
a megemlékező előadást, minden évben 
más-más oldaláról mutatva be sokol
dalú egyéniségét.)

1985. április 26-án a Franyó Zoltán 
Irodalmi Kör tiszteletbeli elnökét, a 92 
esztendős Endre Károlyt köszöntöttük 
költészeti esttel az írók Temesvári 
Egyesületének új székhazában. Ezeken 
az üléseken kívül a kör egy ünnepélyes 
évzárót is tartott, valamint kiszállt Lú
gosra, az ottani József Attila irodalmi- 
művelődési kör meghívására. (Részt 
vettek: Anavi Ádám, Bárányi Ferenc, 
Boér Jenő, Mar.dics György, M. Veress 
Zsuzsanna, Gulyás Ferenc.) A kiszállás 
célja az volt, hogy az évad során megje
lent Lépcsők antológia 111. kötetét vi
gyük el Lúgosra, népszerűsítve az ot
tani olvasók körében.

A kör utolsó előtti ülésén a tagság — 
az 1980 óta már hagyománnyá vált szo
kás szerint — titkos szavazással ítélte 
oda az 1984/85-ös évad Franyó Zoltán 
irodalmi díját, az év folyamán felolva
sott legsikerültebb munkáért. Ebben az 
évben a dijat a tagság a szavazatok 
döntő többségével Sándor Istvánnak 
ítélte oda az egész évad sorár. kifejtett 
eredményes tevékenységéért a szép- 
irodalom. publicisztika és a kritika te
rületén. A vezetőség a 11., úgynevezett 
kritikai díjat szervezési díjjá alakította 
át, és a kör titkárának, Boér Jenőnek 
ítélte oda, szervezői, ügyintézői, vala
mint a kör érdekében kifejtett publicisz
tikai tevékenységéért. Ezzel elismerték a 
Lépcsők 111. antológia megjelenése é r 
dekében kifejtett munkáját is. Az írói 
Egyesület mindkét díjazottat — az ün
nepélyes évzárón — diplomával tüntette 
ki.

Hasonló eredményes, sikeres évado
kat várunk a továbbiakban is a Temes
vári Franyó Zoltán Irodalmi Körben!

b.j.
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V é le t le n  t r a g é d i á k ?

EMBERÉLET — 
EGY RÓKAPRÉMÉRT

Jó néhány üres sörösüveg sorakozott a széklábak 
mellett, kifogytunk távollévő — legjobb — barátaink 
ugyetlenségeinek sorolásából. Értelmiségi, öniróniával 
megáldott társaság lévén, újabb rund sör mellett sor 
került saját ostobaságaink színes feltálalására is. 
(Mintha tárcar.ovella készülődne itt: alulírott azonban 
esküszik minden szentre, „vesszek meg", mint mon
dották régebbi időben, okkal, ha az alábbi történet 
nem igaz. Szereplői valamennyien személyazonossági 
igazolvánnyal rendelkeznek.) A szemüveges barátunk 
tehát szakértelemmel kortyolgatja sörét, s belekezd 
önostorozó történetei egyikébe:

— Ismeritek, ugye, a munkahelyemet.’ Három bejá
rata is van. ezek közül csak az egyiket használjuk 
rendszeresen. Azt. amelyik a lépcsoházból nyílik. Az 
épület oldalán van a másik kettő; egyik a félkör alakú 
lépcsőn közelíthető meg. A mindössze pár lépcsőfok 
alatt a hosszú évek folyamán korhadó lomb, por. oda
sodródó papírhulladék halmozódott fel. A lépcső kö
zelében vezet el az a betonjárda, amelyik a harmadik 
bejárathoz vezet. Ismétlem, mindkettőt ritkán, s keve
sen használják. Rövid leszek: senki nem tudja, honnét, 
de valamelyik nap észrevettük, hogy nagyon kicsi, dü
hös természetű, korcs szuka költözött be a lépcső alá. 
Elég volt arrafelé közeledni, már ugatott, vicsorgott. 
Ügyet sem vetettünk rá. Mindaddig, amíg egy délután 
valami többletmunkám adódott, be kellett mennem a 
hivatalba. Kulcsom csak a harmadik ajtóhoz volt. El
haladtam a bejárathoz vezető lépcső mellett, a kutyára 
úgyszólván pillantást sem vetettem — egyszerre csak 
érzem, megharapott az átkozott! Vastag szövetből ké
szült nadrág volt rajtam, fogainak nyoma mégis ott 
maradt, a bokámon felül. Vér szivárgott a felületes 
sebből. Akkor néztem meg közelebbről, mi az ördög
nek támadt rám a kis vakarcs. Hát. látom, lekölykö- 
zött, két-három napos kiskutyák hevertek a szemétbe 
kotort vackában. A kölykeit védő kutya láttán meg
enyhül az ember szíve — csakhogy a kutyaharapás 
meg a veszettség összefüggéseiről is volt már némi to- 
galmam. A helyzetet nem láttam túlságosan sötétnek, 
a kutya magatartasa tökéletesen logikus volt, nem kel
lett tartanom tőle. hogy veszettségről van szó. Mert 
különben, ahogy a székely mondja, a „dühüs“ kutya 
vagy farkas, veszélyes! De biztonság okából aznaptól 
kezdödöieg rendszeresen hoztam neki valami enniva
lót, egy törött tányérban vizet készítettem elő. Meg 
kellett figyelnem a szukát. legalább három hétre olt 
kellett tartanom a lépcső alatt, hogy meggyőződjem 
arról: szó sincs veszettségről. Persze, bemehettem 
volna a fertozokórház megfelelő osztályára, néhány 
védőoltásért, ez lett volna a helyes magatartás — de 
tudjátok, hogy van ez... Szóval teltek a napok, a kol
légáim velem együtt figyelték a kutyát. O helyzetének 
megfelelően viselkedett: csak akkor lett mérges, ha va
laki a kölykei felé közeledett. Igenám, de nem min
denki tudott a kalandomról, az épületböj további két 
embert megtámadott a pöttömnyi állat. Őket nem se- 
besítette meg. csak a nadrágjukat tépte meg késsé. 
Amikor egyikük elpanaszolta ezt egy ismerősének — 
aki történetesen kapcsolatban állt a köztisztasági hiva
tal valakijével, aki kiküldött másvalakiket — a szukát 
másnap hiába kerestem. Eltűnt. Hirtelen rám tört az 
aggodalom. Néhány nap hiányzott a kritikus három 
hétből. Hamarosan megtudtam, ki vitte el. Rohantam, 
érdeklődtem, kértem, tudakolják meg. hová vitték, 
mii tettek a kutyával. Kést' volt. Megölték, a tetemet 
már nem tudták elökeriteni. El tudjátok képzelni, mi 
minden megjárja ilyenkor a képzeletűnkef’ Nem tud
játok. Ezt át kell élni. Józan ésszel persze felmértem, 
hogy nincs semmi veszély, ostoba véletlen folytán tűnt 
el a kutya, tudatlan túlbúzgóság miatt, hiszen csak há
rom nap hiányzott, hogy egyértelműen bizonyos lehes
sek: nem volt veszett a rám támadó állat... Mehettem 
volna még ekkor is megelőző kezelésre, oltásokra, de 
hát tudjátok, az sem egészen kockázatmentes, no meg 
fájdalmas is. Inkább vállaltam a néhány hetes bizony
talanságot, ami persze nem volt valóságos bizonyta
lanság, csak rossz közérzet, ami néha elfogja az em
bert. Nohát, ennek már négy hónapja, utánanéztem a 
szakirodalomban, túl vagyok minden veszélyen."

És miután kiitta maradék sörét, hozzáfűzte:
— Azért amikor látjátok, vicsorgók, morgok, jobb 

lesz, ha tágultok a közelemböl. Néha csakugyan hara
pós kedvemben találhattok.

I>r. Nagy Andrásnak, a marosvásárhelyi Fcrtőzökít- 
nika főorvosának íróasztala előtt ülök. megismétlem a 
történetet — és kérdem, valóban olyan ártatlan, veszé
lyektől mentes a kutyaharapást emigy „szőrmentén" 
elintézni?

— Szó sincs róla. Ha ezt nem múlt időben mondja, 
akkor most köteles vagyok felkutatni a történet hő
seit, mindazokat, «akiket a kutya megharapott, vagy 
akárcsak a lábikrájukhoz kapott. Kötelező módon 
megelőző kezelésben kell részesítenünk az ilyen embe
reket. E tekintetben a törvénykezés nagyon szigorú.

— A fővárosban, Kolozsváron közismert a Pasteur 
Intézet, ahol az effajta kezelésről gondoskodnak. Itt a 
Fertözöklinika hatásköréhez tartozik?

— Mint minden fertőző betegség. A dr. Kerestély 
János kollégám irányítása alatt álló osztályon eléggé 
gyakori a megelőző kezelést igénylő beteg. Akik a be
tegség lappangás utáni fázisában fordulnak orvoshoz 
— már elveszett emberek. A veszettséget meg lehet 
előzni, a kifejlődött betegséggel szemben az orvostu
domány — noha ma is keresi az új lehetőségeket — 
úgyszólván tehetetlen.

— Mi a veszettség?
— A központi idegrendszer vírus áltál előidézett 

akut betegsége. Terjesztője főként a kutya, továbbá a 
macska, a róka, a farkas, a vadmacska és a borz — 
olykor az ezek által megfertőzött háziállatok, a ló, a 
tehén, a birka. A vírus a veszett állat nyálmirigyéből 
jut az általa megharapott ember szervezetébe. Ezek 
olyan tudnivalók, amelyeket a lexikonok megfelelő 
címszavaiból, népszerű tudományos könyvekből bárki 
elsajátíthat. A gyakorlat? Több mint harminc éve dol
gozom a fertözőklimkán — alkalmam volt jó néhány 
utolsó stádiumban lévő, dühöngő beteget látni. Orvos- 
tanhallgatóként láttam egy nőbetegünket, hálós ágy
ban tartottuk, mégis beleharapott három ápolóba. Va- 
lamennyiüket védöoltásos kezelésben kellett részesí
teni. Azidöben csak Kolozsváron végezték ezt, a Pas
teur Intézetben. A veszettséget terjesztheti a veszett 
ember is.

— Mikor halt meg a vásárhelyi klinikán az utolsó 
veszettségben megbetegedett páciens?

— 1978-ban. Egy száz lejes rókabőrre ment rá egy 
fiatalember élete.

P V  huszonhárom éves esztergályos, Dicsoszcnt- 
mártonban, munkából hazamer.et az udvaron egy 
szelíd rókát pillantott meg. Annyira szelídet, hogy en
gedte magát megsimogatni. (A róka a veszettség álla
potában nem válik agresszívvé, hanem „megszelídül".) 
Arra gondolt: kihasználja a véletlen szerencsét, hogy a 
rókabor magától besétált az udvarába; kapát fogott, 
fejbe verte a rókát. Ezután bement a lakásba, zsákot 
kereseti, visszatért vele a róka teteméhez. Csakhogy 
amit ó tetemnek vélt, még nem volt az. A róka, csak
úgy mint a kutya, nagyon szívós állat... Amint a far
kánál fogva megemelte, a róka hátrakapott, megha
rapta a férfi bal kezén a kisujjat. Nem nagyon. Éppen 
csak hogy felsértette a bőrt. Ügyet sem vetett a cse
kély sérülésre. Eogta a kapát, most már alaposabban 
ráütött a rókára, az ki is lehelte a páráját. Megnyúzta, 
s a bőrét száz lejért eladta.

Amikor az első panaszokkal orvoshoz fordult, nem 
merte elmondani a rókatörténetet. Félt. hogy vadorzás 
miatt megbüntetik... Hallgatott tehát, csak a tünetek
ről számolt be, és így, noha orvosi kezelés alatt állott, 
a légúti szervek vírusos megbetegedése ellen kezelték. 
Kórházba utalták. Ekkor már enyhébb furiózus álla
pot lépett fel nála. időnként hallucinációk, láz. Balsze
rencséjére a tünetek enyhék voltak, nem jelentkezett a 
veszettségre oly jellemző víziszony. Kétnapos kórházi 
megfigyelés nyomán a kezelőorvosok gyanút fogtak: 
beutalták a marosvásárhelyi fertőző klinikára. P.N. 
még a saját lábán ment fel a kórterembe. Ez délben ti
zenkét óra körül történt. Este hatkor már felléptek a 
bénuiásos tünetek. Ilyenkor az orvostudomány már 
tehetetlen. A betegnek csupán egy-két napja van 
hátra. így is történt — két napon belül meghalt.

P.N. félelme egyébként — hogy a róka megölésével 
törvénybe ütközően cselekedett — alaptalan volt. A 
róka nem védett állat, egyebek között éppen azért 
megengedett a pusztítása, mert az utóbbi évtizedekben 
az clszaporodott rókák a veszettség fő hordozói, ter
jesztői.

— Ön tehát közel negyven éve dolgozik a marosv.i 
sárhelyi egészségügy keretében — s munkásságának 
java részét a fertőző betegségek klinikáján fejtette kt. 
I /  idő alatt hány veszettségben elhunyt pácienst volt 
alkalma megfigyelni?

— Összesen négy esetről tudok. Megtörtént, Régen 
mellett, hogy egy veszett róka több embert is megfer
tőzött. Közülük hármat sikerült idejében és hatásosan 
kezelni, de egyikük, mivel nem részesült idejében szak
szerű védelemben, meghalt. A legifjabb orvosnetnze- 
dék úgyszólván csak könyvekből, leírások alapján is
merheti a veszettséget. Romániában a széleskörűen és 
jól megszervezett védőintézkedések visszaszorították a 
veszettséget. 1938-as adatok alapján tudjuk, az ország
ban több — javarészt kóbor — kutya élt, mint ahány 
sertés. A kóbor kutyák nagy részét a vadásztársaság 
közreműködésével kiirtották, a meglévő kutyaállo- 
mánvl kötelező módon évenként védőoltásban részesí
tik. A veszettség terjesztésének fő tényezőjévé ezek 
után a róka lépett elő. Igen, mert egy időben nagyon 
elszaporodtak. Az egészségügyi hatóságok, a vadász- 
társaság közreműködésével, a hetvenes évek végén ki
tartó rókaellenes hadjáratba kezdtek. Finnek eredmé
nyeként látványosan csökkent a fertőzések száma. 
1978 óta a megyében nem történt haláleset. Ami nem 

jelenti azt, hogy most már megsziint a veszély. A ve
szettséget megelőző kezelés hatékony, évente több száz 
ember jelentkezik kezelésre, akiket háziállatok vagy 
vadállatok megharaptak.

— Ha egy állat, legyen az kutya, ló, macska... meg
harap egy embert. Önök minden esetben megfigyelik 
azt az állatot? Nem ölik meg'*

— Semmi esetre sem. Amikor megelőző védőol
tásra jelentkezik egy páciens, mi azonnal értesítjük a 
megfelelő hatóságokat, a körzeti állatorvost, a népta
nácsot, hogy a szóban forgó állatot helvezzék megfi
gyelés alá. Már amennyiben nem ismeretlen kóbor ál
latról van szó. Ha a kritikus három hét alatt az állat 
nem pusztul el — minden rendben van. Ha igen, ak
kor az állat agyát fel kell küldeni Bukarestbe, vírus- 
tant vizsgálatra.

— A lappangási idő embernél, állatnál egyforma'.’
— Nem. Éppen ez a megfigyelés értelme. Az álla

tok esetében általában legfeljebb 21 nap. azaz három 
hét. Az embereknél általában 90 nap. de jóval 
hosszabb lappangási időt is megfigyeltek. Sok minden 
függ attól, hol éri az embert a harapás, milyen távol
ságban a központi idegrendszertől, az agytól. Az állat 
harapása nyomán a nyálban lévő vírus bejut az emberi 
szervezetbe, ott az idegpályákon haladva nyomul fel a 
központi idegrendszerbe. Agyvelö- és gerincvelő-gyul
ladást okoz. Amikor ebbe a stádiumba jut az embet 
— és a betegség tünetei általában csak ilyenkor jelent
keznek —. akkor már nem lehet segíteni raita.

— Van-e arra lehetőség, hogy a betegséget terjesztő 
valamennyi állatot elpusztítsák?

— Gyakorlatilag, a tudomány mai állapotában, 
etre nincs mód. Mégsem lehetséges, hogy kutyát, 
macskát, farkast, borzot, rókát... mindezeket kiirtsák, 
mert van közöttük néhány vírussal fertőzött egyed. 
Ahol a kóbor kutyákat kípusztították, ahol a kutyák- 
r.ak-macskáknak előírásszerűén beadják a védőoltáso
kat — ott a veszettség igazán csak ritka, kivételes 
esetben fordulhat elő. Véletlenszerűen, ha történetesen 
összeverekednek veszett rókával, farkassal. Ez a hely
zet nálunk is, amióta nagymértékben leszorították, a 
gazdátlan kutyák számát. Ahol időközben ismét elsza
porodtak, ott az irtásukat a vadásztársaság tagjai vég
zik. A járványtan! megfigyelések arra engednek követ
keztetni, hogy napjainkban a róka a veszettség fö ter
jesztője. A veszettség észak és kelet irányából terjedt 
el Európában, nyugati irányban haladt, tapasztalatunk 
szerint 25—30 kilométeres évi sebességgel. Nyílván, 
már régen elérte az Atlanti-óceánt.

— Ha megharap egy kutya vagy macska, és kezelés 
végett felkeresem a szakosított klinikai kórházat — ez 
a kezelés fájdalmas, hosszan tartó?

— Nem túlságosan. Ha ismerik, megfigyelik a tá
madó állatot, akkor a megelőző kezelés egy hetet vesz 
igénybe. Naponta egy oltást kap a megharapott ember 
— ami végeredményben alig jár fájdalommal. Ha idő
közben kiderülne, hogy az állat veszettségben elpusz
tult, akkor természetesen a kezelés alaposabb. Ilyen
kor azonban az alternatíva: élet vagy halál. Nem lehet 
eléggé hangsúlyozni, hogy mindenki, saját jól felfogott 
érdekében, azonnal jelentkezzék az orvosnál, ha meg- 
harapta egy állat. Az utóbbi nyolc évben egy megyé- 
nyi területen nem volt egyetlen veszettség következté
ben beállt haláleset sem. Ez pedig a megelőző intézke
déseknek, a jól szervezeti hálózatnak, az egészségügyi 
propaganda hatásának tudható be. Senki se bízza éle
tét a szerencsére, ne spekuláljon a veszettség csekély 
valószínűségére. A kockázat túlságosan nagy.

ERDEI VI I.AJOS



/\z inonni iiioDen kimentek divatból 
az évad végi összefoglaló cikkek. 1 íz-ti- 
zenöt évvel ezelőtt a nyári szünet ese
mény tclenségét az évadra visszatekintő 
s a kiemelkedő alakításokat elemző ira 
sok ellensúlyozták. Ilyenkor kerti ltok 
szóba a színjátszás előadásokon túlmu
tató kérdései,« muhelygondjai, s a kü
lönböző irányzatok, jelenségek általáno
sab b  megméretésére is évadzárás után 
adíxiott alkalom. Néha előfordult — 
nem egy színésztől, rendezőtől hallot
tam —, hogy az uborkaszezon eszme
cseréi érdekesebbek, tartalmasabbak 
voltak, mint az évad bemutatóiról kö
zolt kritikák.

A divatváltozásnak, az összefoglalók 
elmaradásának a romániai magyar 
színházak és tagozatok közül a nagyvá
radi örülhet a legkevésbé. Jobban 
mondva: nekik, a Körös-parti színé 
széknek, rendezőknek, díszlettervezők 
nck van a legtöbb bánnivalójuk. Közű
ink is foként a lársulatvezetonek. Mert 
ok azok. akiknek hosszabb ideje, de 
legalábbis négy-öt éve igen céltudatosai; 
összeállított, ambiciózus jálékrcndjük 
van, s ha nem tévedek, bemutatóik és 
előadásaik száma is meghaladja a töb 
biekét. I egalábbis az átlagét. Mindez 
pedig nyilvánvalóan és kétséget kizá 
róan az összehasonlítások alkalmával 
derülhetne ki. Az elmúlt évad viszony 
latában egyenesen azt lehetne mondani, 
hogy náluk lehetett felfedezni nemcsak 
a szórakoztatásra való törekvést, ha
nem a változatos játék rend kialakításá
nak. egyes sorozatok folytatásának s 
más hasonló jellegzetességek ápolásá
nak. fejlesztésének igényét is. Nem vé
letlen. hogy az új évad kezdetén épp ők 
tudtak Marosvásárhelyen és környékén, 
valamint több kisebb-nagyobb városban 
és községben Moliére klasszikus vígjáté- 
kaval, A nők iskolájával. Feydeau 
Bolha a fülben című bohózatával és 
( surka István Fredetí helyszínével való
ságos miniévadot rendezni. Olyan sori- 
zatot bemutatni, melyhez hasonlóval 
nem minden társulat tudna előrukkolni

De épp a játékrend változatosság.; 
késztet, hogy szóvá tegyem játékstílu 
siiknak egy előnytelen vonását is. 
amellyel nem most találkozom először, 
s amelyet semmiképpen nem tudok 
összeegyeztetni az igényesség és a válto
zatosság követelményeivel. A jelenségre 
egy jellegzetesen „nyári" produkción 
(vagy a műsorfüzet tájékoztatását figye
lembe véve. miszerint a bemutatóra no
vember 10-én, Margittán került sor: egy 
ősszel színpadra állított nyári bohósá
gon) figyeltem fel. Sauvajon-Plati Válás 
angol módra című vígjátékának előadá
sán. kissé eltűnődve azonban a dolgon, 
felidézödtek bennem más alkalmak is. 
amikor egy-egy pillanatra önkéntelenül 
felkaptam a lejemet és összeráncoltam 
a homlokomat. Az tunt fel ezúttal, 
hogy a nem túlságosan bonyolult me- 
séjíi és a gyanítható vég felé lassan an- 
dalgó darabocska könnyen átlátható je
leneteit és helyzeteit a színészek olyan 
od aad ássa l, akkora erobevetéssel 
játsszák, mintha egy bonyolult és rejté
lyes színpadi mu előadására vállalkoz
tak volna. A játékosság és a könnyed
ség, a szó és a gesztus egymást kie
gészítő és felerősítő hatása, a megfelelő 
részeket kiemelő szerepe, mely a vára
dlak játékstílusának régebben is megha
tározó jegye volt, most mintha a fonák- 
lárol mutatkozott volna, fölösleges ma
gyarázkodássá, zavaros rájátszássá tor
zult volna. Hogy érzékeltetésként kissé 
eltúlzott példákat rögtönözzek, az a 
lajta já ték stílu s k örvon a lazód ott, 
amelyben a csodálkozást a színész úgy 
létezi ki. hogy nemcsak szóban jelenti 
be: a haja égnek áll. hanem hüvelyk- és 
mutatóujja közé csippent egy tincset, s 
mindjárt a magasba is emeli; ha meg 
airól mesél, hogy a síkos járdán meg
csúszott és elesett, hasra vágja magát a 
színpadon is; a színésznő, mi kvízben el
szakadt ruhaja miatt bánkódik, mutatja 
is a hasadást, hogy a combja kivillan- 
jon. A gvengébbek kedvéért — termé

szetesen. csakhogy akadnak-e épp 
ennyire gyengék, és hogy állunk akkor 
a művészt színvonallal'.’ Az effajta mu
togatásnak többnyire az a következmé
nye, hogy a figyelem — mint ezen az 
előadáson is történt — főként a külön
böző helyzetek, jelenetek, jobb esetben 
lelkiállapotok megjátszására koncentrá
lódik. aminek a kárát a jellemek fejlő
désvonalának ábrázolása látja.

Nem kell eltúlozni a dolgot — mond
hatja valaki —. egy nyári produkcióból 
nem kell túlságosan messzire menő kö
vetkeztetéseket levonni. Amivel készsé
gesen egyet is értenék, ha — mint 
mondtam — a jelenséggel most talál
koznék először. Csakhogy idei igényes 
vállalkozásaik egyikének. Zilahy I ajos 
A szűz és a gödölye című drámája előa
dásának (a mostanihoz, hasonlóan azt is 
Szombati CJille Ottó rendezte) szintén 
az volt egyik leginkább kifogásolható 
vonása, hogy olyasmit is meg akart je
leníteni. illusztratív módon, épp ezért 
fölöslegesen megmutatni, amit nem kel
lett volna. Ami úgy lehetett volna illú
ziót keltő, ha nem tálalják a néző elé 
A darab bonyodalma ugyanis — mint 
az l ' j lilét idei 6. számában az előadás
ról, illetve V. Csíky Ibolya alakításáról 
megjelent cikk is érinti — egy világhíiu 
bstmény sorsa köré fonódik, a színda
rab címéül szolgáló alkotáshoz fuzod- 
nek azok a manipulációk, amelyektől a 
család feje csődbe jutott üzletének és 
eleiének megmentését reméli, s a család

más tagjainak (a lánynak és a két fiú 
nak) meg a körülöttük forgolódó többi 
éknek gondolkodásmódjára, magatart.i 
sára. jellemére is ezeknek a fejlemé
nyeknek a során derül fény. Központi 
lelentoségu mozzanatról van. tehát szó. 
Nos. a festmény a váradi előadáson 
szemtol szemben látható mindjárt az 
első felvonás közepe táján, némi kis 
csaléteknek szánt, figyelemkeltő rejtel- 
mcsség eloszlatása, egy függöny elhú
zása után. s amikor a néző a világhíres 
ritkaságot maga előtt látja, akkor döb
ben rá. hogy az előadás díszlettervező
jében kell tisztelnie a zseniális festőt, 
csakis az ö ecsetje alól kerülhetett ki a 
jámbor birka meg a ferde nyakú szűz. S 
ezzel oda az illúzió, aminek pedig to
vábbi két és fél felvonáson át kellett 
volna az érdeklődést és a feszültséget 
táplálnia.

Az igazság kedvéért hadd mondjam 
meg: távolról sem remekművet ért por
ba sújtó kár. de hogy a rendező önma
gát és az előadást fosztotta meg az 
egyik lehetséges hatásforrástól, az — 
érzésem szerint — nem lehet vitás.

llát ezért és ehhez hasonlókért tai- 
t<>m szükségesnek felhívni a figyelmet. ; 
hogy a változatos és ambiciózus műsor
tervekhez jobban átgondolt és gond.>- , 
s.ibbar. megrostált művészi eszközöket, 
elképzeléseket kellene társítani.

T. PÁLI. ÁRPÁI)

J úlius és augusztus fordulóján, 
nukoi Maiosvásárhelyen mir.J- 
.11,nv mnk esze a v’k emllrlepen 

meg .i i i  mentlapokon jár. a Vízkcreszt 
megcsín.ilia a telt (lázakat. Anti szép 
dolog, de nem csoda. Shakespeare 
vígjátékul abban különböznek az Ari
osto, Machiavelli stb. fémjelezte huma
nista komédia — commeJia truth ta — 
termékeitől, hogy intellektuális élvezet 
helyett érzelmi kielégülést nyújtanak: 
azt a diadalmas életörömöt visszhan
gozzák teli torokkal, melynek eláradá- 
sát kései reneszánsz és induló barokk 
m etszopontján  szokás feltüntetn i 
„Vízkcreszt vagy amit akartok — 
cimehen-veK lében hordozza ezt az élet
érzést. a lellcgzctcs shakespeare-i vis 
urmiiiH. Olvasásra — clogyukorlat 
Inján — nem mindig buzog fel; de 
színpadi kivetítésben szinte önműkö
dően váltja ki az egészséges, léleke- 
rosítö nevetést. Pedig farsangi mulato
zás meg kicsorduló jókedv pandané
ként a vak is látja itt a sötéten tornyo
suló viharfelhőket: a puritán Malvoíio. 
kinek a neve etimologice Rosszindula
tút jelent, előrevetíti a 17. század dere
kának angolországi viszonyait: a kép
mutató álerkölcs védnökei nemsokára a 
színházak („bűntanyák") bezárását csi
karjak ki a királyi hatalomtól.

Malvoíio és Viola egyaránt (de más
más értelemben) kulcsszerep a külön
böző regiszterekben játszható vígjáték
ban: alig palástolt, féktelen hatalom- és 
becsvágy sarkallja az udvarmestert — 
titkos szerelem parazsán futkos, cselez, 
énekel a hajótörés után partra vetett le
ány. Viola köré dicsfényt von a szerző 
nyilvánvaló rokonszenve, Malvoíio pre- 
potens viselkedése viszont? Pőrére csu- 
paszodik a komorna jóvoltából miután 
alaposan megleckéztették, s az úrnőjé
től sem kap elégtételt, a csatát vesztett 
antihos kénytelen beérni azzal, hogy... 
dühösen dúl-fúl: felháborodása keserű 
szájízzel tompítja — sót fenyegetéssel 
fejeli meg — a hibátlan happy end eu
fórikus hatását.

Némely kommentátor „deviáns“ haj
lamokkal magyarázza azt, hogy a férfi- 
ruhába bújt Violában, szolgálatkész fiút 
kedvel a gazdája — szerelemre termett 
fiatalembert a grófnő. Nem hiszem, 
hogy igazuk lenne. Shakespeare fegy
vertárában kifejezöesz.köz az öltözék, 
elmés trouvaille az álruha: „nincs még 
egy drámaíró, legyen az francia, angol 
vagy athéni, aki olyannyira hagyatkoz
nék a jelmez illúztokelto hatására, mint 
az Ahogy tetszik, a Szeget szeggel, a 
Cymbeline és a Minden jó. ha vége jó 
költője“ (Oscar Wilde). Timor, lenyúzó 
ruhában lép színpadra — rongyokban 
int búcsút közönségének. A llanilelbcn 
még a Szellem is „átöltözik“ két jele
nése között. Rosalinda férfi ruhában. 
C'élia pásztorlár.yr.ak öltözve bolyong 
az ardennes-i erdőben... A Vízkereszt 
konfliktusa sok tekintetben függ Viola 
álruhájától, amely apródkiilsot. bizton
ságot kölcsönöz neki. s kitűnően  
szolgálja a regényes meseszövést. IV 
már az. hogy Orsir.o és Olivia felül az 
átlátszó trükknek, nem deviancia, ha
nem egyszerű konvenció olyan deszká
kon. ahol fiúk s férfiak alakítják a női 
szerepeket is. Más szóval mind a her
ceg. mind a grófnő normális, heterosze
xuális vonzódást) férfi, illetve r.ö; s mi
helyt az apród „Cesario“ visszavedlik 
Violának. Olivia pedig megizleli Sebas
tian férfiölelését, szertefoszlik az érzéki 
csalódás, helyrebillen a nemek közti 
egyensúly... (Vásárhelyen, mindenesetre. 
Szilágyi Fnikö úgy érez. gondolkodik, 
színlel-iigyeskedik a jól szabott álruhá
ban. hogy Olivia férfinak. Orsino lá
nyos fiúnak vélje; mi azonban — mivel 
bepillantást nyerünk a látszat mögé — 
kizárólag a férfi ruhája révén félreértést 
félreértésre halmozó, pikáns helyzetik
ben helytálló, „kibeszélő“ elharapott 
szavaival végtelenül muris fiatal no játé
kát clvezzük-csodáljuk szőkeségében.)

Olivia, Orsino? Szűzies magányát érzi 
az egyik, sóhajtozva eoekedik a másik...



Vízkereszt —
fürdőszezonban

állítólag. Iga/áhóI a lovagi (Huizinga 
szavával: stilizált) szerelemnek álcio/ 
Illyria ura, bánat nak-gvásznak semmi 
jelét nem mutatja a nő (hacsak a szép
ségét kiemelő, gyorsan fellebbenti ti 
fátylat ide nem soroljuk). Shakespeare 
enyhén gunyoros, bár megbocsátó mo
sollyal mutatja be előkelő hőseit, eleve 
időzítve bennük a ISO fokos fordulat le
hetőségét. Ibsen és Csehov után persze 
tamáskodva fogadjuk Orsino lélektani 
szaltó mortáléját: sommás előkészítés 
után rípsz-ropsz felhagy az Olivia iránti 
lángolással, hogy az őérte rajongó Vio
lának nyújtsa kezét. Nem tiszteletremél
tóbb a grófnő szerelme'.’ Orsino közele
dését kereken visszautasítja, „Cesario“ 
visszautasítását azonban képtelen elfo
gadni — kell neki a boldogság.

Olivia szerepében Ádám Erzsébet és 
Kilyén Ilka alakui-alakít Vásárhelyt. 
Egyazon koncepció keretci-cövckei kő- 
zöti játszanak, de míg az első az „ap
ródba" szerelmes grófnő rámenosségét 
hangsúlyozza, a másikban belülről 
futott, természetes báj a becsesebb ér
ték. Kilyén Ilka hamisítatlan líraisággal, 
Adám Erzsébet átgondolt komikummal 
ragad meg és illeszkedik a színjátékba: 
érdemes megnézni ezt is, azt is... Sze
lep- és eszmehíi Ecrenczy István Orsi- 
nója: férfiasságát nem semlegesíti a fel- 
lengző sirámok örvénylése, cl-elámul 
apródja lányos mozgásán, külsején, csi
petnyi öngúnnyal hitelesíti saját lelkizé
sét, tartást-kifutást előlegezve darab 
végi önmagának.

Ámde a Vízkereszt savát-borsát in
kább kereshetjük a szolgák körében, 
mint az urakéban. Böffen Tóbiás oltha- 
tatlan szomjúsága, tobzódó életkedve, 
melyben mindenfele mértéktartás dacos 
tagadása ölt testet (Csorba András, 
duplában Kárp Györggyel): a bohóc ki
ábrándultsága. csípős humora, bölcs 
mondások kal-énekszámmal bocsána
tossá szépített kapzsisága (l.ohinszky 
l.oránd érdemes művész): Keszeg And
rás bárgyú donquijotizmusa, jelenésről 
jelenésre feltöltődo nevetségessége (larr  
I ászló): és a hármójuktól el nem sza
kadó Komorna. akit sem oliviás tartóz
kodás, sem violás komplexus nem gátol 
kedvteléseiben (M ózes Erzsébet)... 
mindegy, hogy az udvarmestert vag\ 
önmagukat ugratják-e. közös nevezőjük 
a duhaj élvezethajhászás. örömszürcsö-

lés, az a fajta életigenlés, melynek a pu 
után erkölcscsősz éppúgy esküdt ellen
sége, mint a hispán inkvizítor — I. I r- 
zsébet (illetve II. Eülöp) idején. Színészi 
óv rendezői figyelmetlenség — inadver- 
tencia — teszi, hogy Malvolión ennek 
ellenére olv önfeledten kacagunk. Gyar
mati István mesterien komédiázik, s a 
megtréfált majordómusz nevetségességét 
a karikatúráig menve érzékelteti; Mal- 
volio-képletéböl azonban kifelejtödött 
(-lúgozódott'.’) a félelmetes akarnok go
noszsága. ezért a Vízkereszt Vásárhe
lyen egysíkúan derűs, problémamentes 
vígjáték benyomását kelti, mintha nem 
is Shakespeare, hanem... Goldoni írta 
volna.

Ezt a hangsúlyeltolódást s egy-két el
nagyolt figurát (Sebastian: Zalányi 
Gyula. Antonio: Györffy András) le
számítva. Kincses Elemér aprólékos 
műgonddal és délköröket-korokat át- 
nyaláboló rálátással komponálta meg 
élvezetes, bonyolultsága ellenére jól ta
golt előadását. Miután a vidám kompá
nia harsány jelenetei körülbelül úgy el- 
lenpontozzák az Orsino—Olivia vonulat 
„fennköltségét", mint húshagyókeddi 
dínomdánom a nagyböjli önmegtartóz
tatást, sok-sok fergeteges vígjátéki moz
zanat mellett alig akad egy-két vonta
tott, fantáziátlan epizód — különösen a 
játék elején. Egészében kimagasló 
művészi teljesítmény a fürdői do ellenére 
tömegeket vonzó előadás: a legjobb, 
legszínvonalasabb, amit a magyar tago
zattól az Egerek és emberek óta a nagy 
színpadon láttunk.

Kincses Elemér szereti magvas lát
vánnyal felsrófolni a drámai költészet 
hatóerejét: emlékszünk Don Carlosára, 
friss még a testvértagozaton általa ren
dezett Intriga ţi iubire. Shakespeare-hez 
most olyan szuggesztív erejű dis/Jetet 
kért-kapott Kemény Árpádtól, hogy aki 
egyszer látta, többet el nem felejti: Ke
szeg András bemutatkozását vagy Mal- 
volio rászedését például én ezután már 
csakis az itteni hordóhoz-szobrokhoz 
asszociálva tudom elképzelni Van mit 
nézni, van min hahotázni. elmélkedni, s 
közben a zenekedvelő néző Ls meg
kapja, ami neki dukál: fátyol Tibor 
hangulatkeltő, olykor fülbemászó mu
zsikával varázsolja még emlékezete
sebbé e legújabb Sh. i l  speare-élmé- 
nyünket. OLÁH TIBOR

fgyanúgy láthatatlan munkása, segí
tőié az előadásnak, mint a rendező, az 
adminisztráció és a színpadi műszak 
személyzete, a kellékes, zsinóros, díszle
tező stb. Az ügyelő összekötő láncszem 
a rendező, a színészek és az igazgatóság 
között. A foügyelö megszervezi a napi 
m unkát, beosztja a próbarendet, 
irányítja a műszak színpadi tevékenysé
gét. Á rendezővel együttműködve, an
nak kívánságára, beosztja a próbára ki
jelölt részeket, kiírja a próbatáblára a 
napi munkát. Számon tartja a színészek 
és a színpadi műszak elfoglaltságát, ne
hogy valamelyiknek egyszerre két he
lyen akadjon dolga: nyilvántartja a 
színészek jelenlétét a próbákon, esetleg 
filmezését, vendégszereplését. Betegség 
ecetén azonnal intézkedik a helyettesí
tésről, „beugrásról“, vagy éppen a 
műsorváltozásról. Ellenőrzi 3  próbák 
pontos kezdését, a rendező kívánsága

szerint hívja a színeszeket jelenesre, kel
lékest, műszakit a teendők ellátására, 
csendet, fegyelmet tart a színpadon. 
Nyilvántartást vezet minden színész 
munkájáról, próbáinak, előadásainak 
számáról, normateljesítéséröl, s mindezt 
havonta jelenti az igazgatóságnak. Egy
szóval összefogja, irányítja a minden
napi színházi munkát.

Az ügydo napi tevékenységének leg
fontosabb része: az előadás. Áz előadás 
elolt egy órával ellenőrzi a színpad be
állítását. a műszak munkájának pontos
ságát, a színészek jelenlétét. Félórával 
kezdés előtt csenget vagy mikrofonon 
jelzi: készüljön, öltözzön, maszkírozzon 
minden szereplő. Ellenőrzi a kellékeket. 
.1 színpadon használt tárgyakat, ételc- 
kct-italokat. Negyedóra múlva újra 
felhívja a figyelmet: mindenki álljon ke- 
széniéiben, nemsokára kezdődik az elő 
adás. Ellenőrzi a színészek maszkját, öl

Ecrenczy István, Adám Erzsébet, Szilágyi Enikő
Darabont l.ili felvételei

larr László, Bámbó Péter, l.ohinszky l.oránd. Csorba András

tözetél. A harmadik csengetésre hívja .1 
színészeket jelenésre, utasítja a vi
lágosítókat a színpadi fények beada 
sara, a közönségnek jelzi: fáradjanak be 
a terembe és foglalják el helyeiket, a 
függönyhúzó műszakit a helyére kéri. A 
bársonyfüggöny titkos nyílásán, a ku
kucskálólyukon. megszemléli a közön
séget. s miután mindent rendben talált, 
megnyomja az irányítógombot, megszó
lal a gong. bejönnek a fények, felmegy 
.1 függöny.

Másnap jelentést tesz az igazgatónak 
.1/  előadás menetéről, hangulatáról, eré- 
nveiről cs hibáiról. Az ügyelő az igaz
gató „jobb keze és bal szeme", utasítá
sainak végrehajtója, a rend és fegyelem 
ore.

A rendezők legtöbbször munkatárs
ként maguk mellé veszik az ügyelőt se
géd rendezők ént. világi iá.ster verőként, 
ami szintén szerepük fontosságát bi
zonyítja. Nemegyszer tapasztaltam , 
hogy a jó ügyelő döntően befolyásolja 
az előadások, a bemutatók sikerét. S 
mivel az ügyelő ilyen minőségben soha 
nem lép a közönség elé, hadd villant
sam itt fel egy-két kiváló szakember né
hány vonását, olyanokét, akikkel .1/  
évek folyamán együtt dolgoztam.

Zilahi Albert foügvelo. 1945-ig vidéki

színigazgató, kis társulatával a falvakat 
i.irta. Attól kezdve nyugdíjba vonulá
siig a kolozsvári színház főügyelöjeként 
működött. Örökébe Moldván István lé
pett,  aki !94X-ban jogi diplomát szer 
zeit, majd 1950-ben a színművészeti fő
iskolát is elvégezte. A színház munka 
jába 1947-tol kapcsolódott be mint sta- 
tisztafonök. 1949-tol lelt szerződtetett 
tag mint ügyelő. Később a foügveloi te
endőket látta el. l9X4-es nyugdíjaztatá
sáig. Sárközi Júlia I94X-IÓI mint akadé- 
mista a színház szerződtetett tagja volt. 
1950-ben piros diplomával végzett. 
I9()ö— íi7-ig sokat fo g la lk ozta to tt  
színésznőként működött. Attól kezdve 
nyugdíjaztatásáig a színház ügyelője. 
Ambrus Vilmos 1950-ben végezte a 
színművészeti főiskolát. Színészként, 
ügyelőként, világítástervezőként dolgo
zott nyugdíjaztatásáig. Többször volt 
külföldi tanulmányúton.

Amíg együtt dolgoztunk, a hivatás. .1 
szakma igaz szereidéről tettek tanúsá- 
got. ezért illő helyen őrzöm meg okét 
em lékezetemben. Társaim, a többi 
színháznál működő kollégáim, bizo- 
r.vára hasonló névsorokkal és jellemzi 
sekkel tudnák kiegészíteni fenti sorai
mat.

\l\KTON JÁNOS
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Öreg komód, fölötte falióra: lmom 
ceruza raj/.ok: üksziilók portréja kes
keny, ovális rézkeretben (ruszin, sváb, 
porosz vér keveredett Kőszegi Margit
ban). Ott ül a nyolcvanhárom éves 
színésznő ódon karosszékében és emlé
kezik.

F elelevenedik egy m ásik, régi 
színhely: nagy kert. benne tágas kúria 
Máramarossztget mellett, túl az Izán 
(ezért Túlavizennek hívják az odavaló- 
siak), három nemzedék él közös fedél 
alatt: minden emlékeztet egy Csehov- 
darabra; nagyasszony-nagymama, öreg 
nagynéni, dada. A négygyermekes tör
vényszéki bíró apa szigorú ember, a 
terített asztalnál szól rá legnagyobbik 
lányára: „Margit, lessék vízért menni a 
forrásra". Sok a .vidéki rokon, vasár
napra bejönnek, ezért segíteni kell a 
konyhán, az ebédlőben. A mama már 
hatéves korában zongorázni taníttatja a 
lányát, mert felfedezi, hogy szép hangja 
van. A vasárnap délután r.agv öröm a 
gyermekeknek: mindig színházba men
nek, mert a szatmári együttes turnézik 
Máramarosszigeten (kéthetenként egy- 
egy új bemutató!). A színház egyébként 
nekik egész hétre való szórakozás: lepe
dőket. térítőkét aggatnak a fákra, 
színházasdit játszanak, énekelnek, lán
colnak. így telik el a gyermekkor. A 
családban egyébként mindenki zongorá
zik, s az apa a tisztviselők kórusában 
énekel. Aztán az apát áthelyezik Zi
lahira, Margit a Wesselényi Kollégium
nak lesz szorgalmas diákja, iskolai ün
nepélyeken énekel. Orvosnak készül, f ! 
is végez egy szemesztert, de az édesanya 
nem tud választásával megbékélni, s 
váltig hangoztatja: „még az ükapád is 
jogász volt". Másodévre már nem az 
orvosira, hanem a jogra iratkozik, tik
kor Kolozsvárt laknak, egy négyszobás 
lakásban, a tisztviselőtelepen. 1920-ban 
meghal a törvényszéki bíró, s komoly 
anyagi gondok szakadnak a családra. 
Az édesanya nem mond le tervéről, 
hogy elsöszúlöttjét a város legjobb 
énektanáránál taníttassa, mert „ebből a 
lányból nagyszerű énekesnőt fogók csi
nálni". De Margitnak esze ágában sincs 
otthagyni az egyetemet.

Aztán egy napon Janovics Jenőnek 
szüksége volt egy jóhangú lányra, aki 
beugorhatna a Carmer.be, a cigánylány 
szerepébe, s mivel Kőszegi Margítot 
hallotta már énekelni, érte is üzent. Az 
ő hangját tartotta megfelelőnek. Egy 
hét alatt meg is tanulta a joghallgatónő 
a dallamos szerepet, s a neve rákerült a 
plakátra (amely megviselt állapotban 
kerül elő a komódból, az áll rajta ceru
zával: „első siker — legszebb siker"). 
1924-el írtak. Nagyszerű és borzasztó 
esztendő volt! Ebben az évben meghalt 
az édesanya is (az előadást meg sem 
érte!), s a legnagyobb kőszegi lány ott 
maradt egyedül a család gondjával.

Janovics szerződést ajánlott fel neki, 
de ó fogadkozott, hogy nem hagyja ott 
az egyetemet, igaz, pénzre szükség lett 
volna. De azért végez, és Mócsra helye
zik. Nem marad ott sokáig, hamarosan 
mégiscsak elfogadja Janovics Jenő aján
latát.

Egyik nap — ezt sokszor elmesélte — 
együtt ült a színházi kispador., az udva
ron, Dajka Margittal és Nemér,yi Mii
vel. Szentgvörgyi István a szőlőjébe me
net minden reggel benézett, s ott, az 
udvaron beszélték meg Janoviccsal az 
aznapi műsort. Egyszer csak Sz.entgyör- 
gyi István a botjával rámutat a kerek 
arcú. kicsattanó egészségű lányra, és azt 
mondja: „Ez lesz Rózsi." Rózsi? — néz
tek össze ók ott a kispador., mire az 
egyik így kiáltott fel: „Te! Judod, mi
csoda szerep az? Einum Rózsi a Falu 
rosszából!" Nagy siker lett belőle, sok 
előadást megért. Mert vasárnap délutá
nonként mindig népszínműveket ját
szottak, a karzat teli hóstáiiakkal, mái 
úgy ismerték a piacozó asszonyok, hogy 
amikor az ifjú primadonna egyszer szo
rultságában tőlük kért ruhát az egyik 
fellépéséhez — boldogan teljesítették a 
kívánságát.

ED
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„Ezt a tükröt Oszkártól kaptam ..."

Haragos Zoltán felvétele 

Óvodás korában (első sor, balról a második)

De kissé cloreugrottunk .1/ időben, 
mert ezt megelőzően az opcracnckesno- 
nek még el kellett sajátítania a színészi 
mesterséget. „Nem tudtam járni a 
színpadon, csak kiálltam és énekeltem, 
így aztán állandóan foglalkoztattak kis 
szerepekben, statisztáltam is. Akkor 
úgy volt — meséli — , hogy az ember fi
zetett a főrendezőnek, s az tanította." 
Izsó Miklós mellett legtöbbet Janovics 
Jenőtől és az idős Szentgvörgyi István
tól tanult. Sokat játszott Szentgyörgyi- 
sel (újabb plakát kerül elő a komód
ból): „Nyolcvanhét évesen még fellépett 
I’ista bácsi, az asztalon táncolt egy 
népszínműben, amelyet ő rendezett. (Ă 
népszínműveket Szentgvörgyi rendezte, 
a drámákat Janovics.) Nagyon szigorú 
ember volt Pista bácsi. Ha valami nem 
tetszett neki, a botját felhajitotta .1 
színpadra közénk, szerteszét ugrottunk 
nehogy eltörje a lábunkat."

Színjátszásunk egyik legnagyobb  
alakjától sajátította el Kőszegi Margit a 
népszínmű játékmodorát — élete végéig 
kedvenc műfajai közé tartozott —, tőle 
tanulta meg a szép. tiszta, ízes beszédet 
is.

A komód bal oldalán berámázott 
fényképek sorakoznak egymás mellett 
és alatt. Mint a virágszirmok a bibét, 
úgy veszik körül a lányok anyjukat. A 
két kisebbik Kőszegi lány. Mária és 
Dusu. már intézetis korában elhatá
rozta, hogy követi nővérét. Ok is !zsó- 
tanítványok lettek, később operett- és 
prózai szerepekben egyaránt felléptek. 
Mária kitünően táncolt, nyugdíjazásáig 
a szatmári színháznak volt a tagja, 
Dusu a m arosvásárhelyi Székely  
Színházhoz szerződött, és fiatalon hall 
meg, tragikus körülmények között.

Atellenben, a széles dívány fölött, 
Borovszky Oszkár néhány arcképe 
díszíti a falat. A kalapos képen még az 
ifjú. délceg bonviván látható, ilyen volt. 
amikor Margit megismerte. Amott már 
középkorú, s egy harmadik kép már 
közvetlenül a halála előtt készüli. Az
tán turbánosan: Flambeau Rostand 
Sasfiók című darabjában. Ez volt a 
kedvenc szerepe. (Hirtelen felrémlik 
előttem nevezetes alakítása, az öreg 
Nagy A tanítónőből, fülembe cseng 
zengő, mély orgánuma.)

Sok nehéz és felemelő órát élt meg 
együtt a színészházaspár, kitűnő társai 
maradtak egymásnak az életben és a 
színpadon.

A harmincas években vidéki társula
tok tagjaiként járták az erdélyi városo
kat. aztán visszakerültek a kolozsvári 
Tháliához. Operettekben és népszínmű
vekben arattak nagy sikert.

Közben az élet egyre nehezebb lett. A 
színház válságba jutott, előfordult, hogy 
Kőszegi mindössze heti hetven lejt kere
sett, és még a kosztümöket is magának 
kellett megcsináltatnia. Ha nem telt 
újra, teában festette át a régit, s a „pri
vát varrónőnél" rendelt ruhát maga 
díszítette, gyöngyözte. Nagy. hideg te 
lek jöttek, nem lehetett fát kapni. „El
mentem Kemény Jánoshoz. Jánoska 
drága, mondtam neki, elfogyott a fánk. 
és olyan hideg van! Kemény János — 
micsoda ember volt! — pár nap múlva 
küldött egy vagon fát. Behordták, Osz
kár felvágta! Azokban a nehéz években 
krumplival ültettük be a kertet a ház 
körül."

A háború alatt Zílahon húzódtak 
meg. A nehéz idők alaposan megedzet
ték a szívós, r.agy munkabírású Kőszegi 
Margitot.

Színészi pályájának döntő fordulata: 
találkozása Tompa Miklóssal. „Kitűnő 
rendező volt. jaj, kiváló'" — lelkende
zik Margit néni a karosszékében. Évek
kel ezelőtt Gergely Gézának bővebben 
is kifejtette: „Egy nap egy harmincéves, 
új rendező tűnt fel a színházban. 
Tompa Miklós. Németh László Villám
fénynél című darabját vitte színre, rám 
a jegyzöné szerepét osztotta. Megkez
dődtek a próbák, amelyek a régi szo
kástól eltérően több hónapig tartottak, 
mert minden mozzanatot nag\ műgond-



dal dolgoztunk ki. Akkor döbbentem rá 
ana, hogy milyen jelentősége van a 
színpadon minden gesztusnak, minden 
egyes elhangzott szónak. A szöveg mö
götti értelem kutatása, a tudatos jellem
ábrázolásra való törekvés, a kor és a 
környezet hitelessége, ezek mind olyan 
kérdések voltak, amelyekkel eddig so
hasem foglalkoztunk. A felfedezés ere
jével hatott rám ez a munkamódszer. 
Sajnos, csak később lehettem maga
mévá. amikor a Székely Színház tagia 
lettem “

F)4b-ban Kemény János és I ompa 
Miklós meghívására Borovszkyval es 
Kovács Györggyel együtt átszerzödtek 
az újonnan alakult Székely Színházhoz. 
Marosvásárhelyre. Híres ren.de/okol- 
lektíva keze alá került (Tompa, Szabó 
Ernő, Delly Ferenc, Kovács György), 
akik tovább formálták, tehetségének új 
s új oldalait aknázva ki. így vált az 
operettprimadonna és a népszínművek 
énekesnője — drámai színésznővé. „A 
világirodalom nagy, realista vonulatá- 

*  nak hatalmas szerepeit keltette életre a 
színpadon — írta róla Gergely Géza —, 
lélektanilag hitele», sokoldalúan árnyalt 
ábrázolással: az Éjjeli menedékhely Va- 
sziliszáját, a Kispolgárok Akulina lva- 
novnáját, a .legor Bulicsov Apátnőjét."

— N agyon szerettem  az orosz  
klasszikus darabokat — mondja ra
jongó hangon Margit néni —. Cseho
vos Gorkijt, Tolsztojt.

Ha nem mondaná is, kitalálnám, hi
szen Vassza Zseleznovaként látható be- 
rámázva a kisasztal fölött. No és mint 
Warrenné, meg a Kegyelmes asszony. 
Mennyi, mennyi átalakulás!

— És azokat a rendezőket kedvel
tem. akik hagyták az embert, játsszon 
úgy, ahogy belülről érzi. Nem kény
szerítették rá az elképzelésüket a 
színészre. Régen azt mondták: lessék a 
saját szive szerint játszani!.. Janovics 
türelmesen várt, amíg előadtam a jele-

Az édesanya, aki énekesnőnek ál
modta lányát

netet. kö/ben fel s alá sétál: \  vegén 
félrehívott, és azt mondta: Margit fiam, 
akarok valamit mondani. Ezt kérlek, 
így csináld. Ilyen udvariasan beszélt ve
lünk. Haraggal is nagyon szerettem dol
gozni. Nagyszerű rendező volt! f i 
hagyta az emberi dolgozni, s a végén 
megmondta a véleményét. De voltak 
kollégák is, akik segítettek. Például l.o- 
lunszky. Néha figyelmeztetett: Te Mar
git, próbáld ezt így. Aztán az uram, jaj. 
hogy el voltam sokszor keseredve, eb
ből a figurából semmit sem tudok ki
hozni, nincs semmi ötletem!? Oszkár 
elővette a szerepet, s azt mondta: ..na 
anyu, tanuljunk". Átvettük mondatról 
mondatra. Fz a segítség szárnyakat 
adott.

— Gondolom, a fordítottja is előfor
dult, hogy Margit néni segített Borovs/ 
kynak.

— Hogyne! Gyakran. Flöadás vagy 
premier után mentünk hazafelé, s az ut
cán vitatkoztunk. Nézd, Oszkár — 
mondtam neki —, én nem szeretem, 
ahogy ezt a jelenetet csinálod. Próbáld 
meg így... Mindig megfogadta a taná
csomat. A próbán is keresett a tekinte
tével: ott vagyok? Ha észrevett, meg
nyugodott.- Nagyszerű partner volt. És 
Kovács Gyuri is — jut eszébe, és egé
szen felélénkül. — Vele könnyít volt 
játszani!... Ugyanolyan drukkos volt, 
mint én. Egyszer ketten játszottunk egy 
jelenetben, a függönyt kellett fognunk, 
reszketett a kezemben. Ránézek Gyu
rira, hát az övében is reszket. — Fölne
vel csengő hangon, majd szaporán foly
tatja: — A tanítónőben az anyja vol
tam, s a Mélyek a gyökerekben szintén. 
Nagyon szerettem ezt a szerepet. Gyuri, 
Bács és Sinka voltak a fiaim. Szegé
nyeknek olyan pofonokat adtam, jaj! 
Mondta is az egyik: Te, neked olyan 
cros kezed van! Pedig én próbáltam 
őket megkímélni, s kértem: hajtsák le a 
felüket, s nézzenek félre. Pofont, azt

rengeteget adtam pályafutásom alatt .1 

színpadon.
— Csak a bemutató előtt drukkolt 

Margit néni’
— Csak. Hogy fog-e sikerülni. Aztán 

a taps eldöntötte, hogyan értékelik a 
munkánkat.

— Volt-e része bukásban?
— Nem voltam benne bukásban 

Nem is voltak nagy bukások.
— A vásárhelyi közönség hálás...
— Az. Ritkaság! A kolozsvári mái 

hidegebb. Ott a hóstátiak ünnepelték a 
szí neszeket.

— Voltak szerepálmai.’
— Akadt szerep, bizony, amit elkép

zeltem magamnak, hogy milyen jól el 
tudnám játszani. De hát a rendező 
másra osztotta. F.gyszer. még a harmin
cas években, bementem Táray igazgató
hoz, mondom neki: Feri drága, én úgy 
szeretném ezt a szerepet eljátszani 
Rám osztotta. De most már két éve 
nem játszom. Elromlott a szemem. Ta
lán ha látnék, kaptam volna szerepet. 
De így... Utoljára A borban léptem fel.

Igen, A borban Szunyognél alakította 
hitelesen, jó ízzel. Az előadás évekig 
műsoron maradt. Sokat turnéztak is 
vele. Hogy ez szóba kerül. Kőszegi 
Margit felkiált:

— Hogy szere ttem  k iszállásokra 
menni! Nagyon szerettem! A mostaniak 
meg állandóan húzódoznak tőle.

Azelőtt a Mindent a kertbe című da
rabban játszott a majdnem nyolcvanesz
tendős színésznő. De számomra a leg
kedvesebb A Gammasugarak hatása a 
százszorszépekre című darabban, nyúj
to tt alakítása. Milyen döbbenetesen 
tudta életre kelteni a süketnéma, moz
gásképtelen öregasszonyt!

— Álmodik néha arró l, hogy a 
színpadon van'.’

— Nem! — hallom szinte tragikus 
kiáltását. — Ezt kiöltem magamból!

Még sokáig üldögélünk az öreg ko

mód elolt Kőszegi Margit néha fürgén 
feláll, beletúr valamelyik fiókba, fény
képét, plakátot, újságcikket szed elő. A 
Rámpát mutatja, egész oldalas emléka
nyagot közölt róla a romár, lap, sok 
fényképpel. Megmutatja a három nyel
ven készült, régi anyakönyvi kivonato
kat. Majd ismét a családi házra emléke
zik- A családból már csak ö él. Teljesen 
egyedül.

— Mi kell ahhoz, hogy valaki jó 
színész legyen'.’

— Színésznek születni kell. Nem le
hel azt megtanulni. Mi nem jártunk 
színiakadémiára. A mi életünk, s a mai
aké — ég és föld. Nekem nagyon nehéz 
életem volt, drágám, nagyon nehéz!

— Margit néni hogyan fogadta a kri
tikákat?

— Beismertem, hogy igazuk voit. 
Persze, néha rosszul esett a bírálat. 
Amikor megjelent a cikk. rögtön meg
vettük az újságot: — Nem tetszettem 
neki — mondtuk. Ha meg sem említet
ték a nevem, akkor tudtam, hogy baj 
van. Megtárgyaltam a rendezővel, s ha 
indokoltnak tartotta, megpróbáltam 
javítani.

Kőszegi Margit a színház mellett la
kik, egyik tömbház első emeletén. Ab
lakai nem a teátrumra néznek. De ó így 
is érzi Thália közelségét, s őt az élteti. 
Minden előadást megnéz, kétszer is. 
Naponta felkerekedik, délelőtt átmegy a 
színházba, beül a büfébe, kávét rendel. 
Tudja, hogy itt találkozhat Tompa 
Miklóssal, Tamás Ferenccel, hosszan el
beszélgetnek a külön asztalnál. Méltat
lankodva emlegeti azokat a nyugdíjas 
színészeket, akik „a színház felé sem 
néznek, legfennebb egyszer egy félév
ben". Utána sétál egyet a főtéren. Mivel 
nagyon rosszul lát, nem ismeri meg az 
embereket. Meg kell öt szólítani. Bol
dog, amikor valaki ráköszön.

SZÉPRÉTI I 11.l.A

A Tatárjárásban húgával és Borovszky Oszkárral játszott együtt Rorovszky Oszkár, megismerkedésük idején
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A konyha (2.)
Uj típusú tömbhá/ainkbar. a konyha 

általában úgy van méretezve, hogy a 
család tagjai ott rendszeresen étkezhes
senek is. Mint e sorozatban már s /ó  
volt róla. az étkező a nappaliban vagy 
az e lő szob áb an  is helyet kaphat, 
amennyiben ezek méretet és szellőztetést 
lehetőségei megengedik.

Egyszerűbb m egoldás az é tk ező 
konyha. Gondos elrendezéssel itt a sü- 
tés-fozés mellett a család egyidejű étke
zésén kívül kisszámú vendéget is ellát
hatunk. A szerényebb étkezőhely alap- 
területe legkevesebb négy négyzetméter.

A z étkezökonyh abar. jó v a l e g y 
szerűbb a tálalás, az asztalterítés, nem 
szennyeződik a nappali vagy előszoba, 
job b an  e lsz ig e te lh e tő  az é te lsza g . 
Ugyanakkor az étkezőhelv teret ad más 
tevékenységek számára a konyhában. 
Különösen kis lakásoknál fontos, hogy' 
az étkező a konyhában kapjon helyet.

Sok szempontra kell figyelni az étke
zősarok kialakításánál. Helye a család

létszámához mértén legyen cleg nagy es 
a konyhai munkafolyamatoktól elkü
löníthető. Fontos az is, hogy jó megvi
lágítást kapjon: a világítótest kerüljön 
az é tk ező a sz ta l közép p on tja  fö lé . 
lombházaink konyháiban leggyakoribb 
lehetőség a munkaasztalokkal szemben 
levő — a konyha teréből leválasztott 
éléskamra melletti — hely kihasználása 
az étkező céljára. Itt ügyes elrendezés
sel, esetleg térelválasztó elemek segítsé
gével, egy különálló teret alakíthatunk 
ki. Az étkezősarok ülőbútorai lehetnek 
beépítettek vagy mozgathatónk. Cél
szerű a két megoldás egyeztetése. A 
rögzített, fal menti ülőhelyekkel társít
sunk négyzetes, támla nélküli székeket. 
Kárpitozásuk legyen a legegyszerűbb: 
tisztán tartható és tartós a szivacs alá
tétre kerülő műanyag borítás. Ilyen ü lő
bútorokból alkalmi fekvőhelyet is kia
lakíthatunk.

A konyha két alapvető funkcióját, a 
főzést és az étkezést, hangulatilag is vá
lasszuk el. A kiválasztott fal- és padló
burkolat anyaga, színe és mintája alkal
mas erre. A konyha padlója lehet mo
zaik, kőcserép vagy műanyag (PVC) 
burkolat. Ez utóbbi a leginkább megfe
lelő, mivel jól mosható, tisztán tarí
ható. meleg és hangulatos-dekoratív  
padlófelületet biztosit. Az üzletekben 
kapható 33x33 centim éteres, vastag 
PVC-lap két színben alkalmazva szeren
csésen hangsúlyozhatja az étkező és a 
főbb közlekedési vonalak helyét a pad 
lón. A falburkolat legyen m osható  
csempe a konyha főzésre rendelt részén, 
fehér, színes vagy mintás kivitelben. A /  
étkezőhelv és az éléskamra oldalán szé 
per. mutat a natúr faburkolat vagy tég 
laburkolat. A faburkolat színe és 
anyaga iegyen ugyanaz, mint a konyha 
bútorzatáé. Igaz. hogy a natúr fából ké
szült konyhabútor kényes, de nagyon 
szép. és kellő gondozással sokáig meg
óvható. A fafelületek kapjanak két-h.t-

romszorí színtelen lakk réteget. Fonti»  
az is, hogy évente legalább egyszer 
mossuk le hígított egészségiigyiszcsz-ol- 
dattal. majd puha, száraz ronggyal le- 
nyesítsük a konyha lakkozott bútorait 
A sötétbarna, mosható csempe jól illik 
a natúr fabútorokhoz.

Az étkezökonyha legyen hangulatos, 
meleg, meghitt helyiség. Ne féljünk az 
elénk színek alkalmazásától. A konyha 
lakójellegét hangsúlyozzuk virágokkal, 
di sznövényekkel.

Az étkező nélküli konyha esetén töre
kedjünk a helyiség üzemi-laboratóriumi 
szerepének hangsúlyozására. Árassza a

lisz.taság és rend hangulatát; alkalmaz
zunk itt fehér konyhabútort, feher 
csempeburkolatot. A fehér s/.ín tú lsú
lyát csak a padló és mennyezet élénk 
színe törje meg. Mivel az ilyen konyhák 
általában nagyon kis méretűek, a fehér 
szín hangulatilag növeli a teret.

Összegezve: fontos, hogy a konyha 
gondozott, tiszta, rendezett legyen. Jól 
szellőztetett konyhában, szépen, meg
térített asztalhoz jobb étvággyal ülünk 
le ebédelni.

MIRÁDIN KATALIN
n v ic p ité $ 2

H a s z n o s  e l e k t r o n i k a

Elektronikus
Hát ez. meg mire jó? — teheti fel a 

kérdést az olvasó, ugyanis a hom ok
órák eléggé megbízhatóak... Egyszerűen 
arra jó, hogy nem kell figyelni, lecsur- 
g.>tt-e a homok vagy nem. ez az óra ze
nei hanggal jelzi annak az időnek az ei-

homokóra
teltét, amelyre előre beállították. Ezt íz 
órát ugyanis 3 és 15 perc közötti időkre 
lehet előre beállítani. Ugye, ez is va
lami...

(El.)
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Az olvasó írja

Tevékeny
nyugdíjasok

Városunkban a Nyugdíjasok Önsegé
lyező Pénztára jelenleg 8  000 tagot 
számlál, lagjai 7 pártalapszervezctben 
és a nobizottságbar. tevékenykednek, és 
s/ép  számmal énekelnek közülük a 117 
éves férfikórusban is.

1983-ban megalakult a Nyugdíjasok 
Tanácsa. A közgyűlés 65 tagú vezető
tanácsot és egy 1 1 tagú végrehajtó taná
csot választott Finta Béla elnökletével. 
A tanács irányításával szakkörök, szak
csoportok jöttek létre, élükön az ö n 
kéntes vezetőkkel.

Azóta megszerveztük az első Nyugdí
jasok Napját, amikor is a nyugdíjasok 
kétórás, gazdag műsorral szórakoztat
ták társaikat. Előbb a municipium ve
zetősége köszöntötte a nagyszülőket, 
majd a fiák és unokák nyújtották át vi
rágcsokraikat, meleg köszöntő szavak 
kíséretében.

A művelődési bizottság a Siculus If
júsági Ház nagytermében minden hó
napban tudományos, orvosi előadások
kal egybekötött műsoros leadélutánokut 
rendez. Ezeken városunk legjobb kul- 
túrcsoportjai, a népszínház tagjai lép 
nek fel, és tombolatárgyak kisorsolá
sára is sor kerül.

A Tompa 1 ászló Irodalmi Kör szin
tén kélhavonként tartja összejöveteleit, 
amelyeken nyugdíjasok képzőművészeti 
alkotásaiból nyitnak meg kiállításokat, 
hangversenyeket rendeznek, müveikből 
olvasnak fel, s megemlékeztek pl. Bene
dek Elek, Babits Mihály. József Attila, 
Mihai Eminescu életművéről, az évfor
dulók alkalmából.

Megalakult és rendszeresen szerepel a 
36 tagú énekkar, a népi zenekar és vo
nósnégyes; a színjátszó csoport tagiai 
évenként 3— 4 előadást mulattak be; s 
szavalóink mindig készen állnak a sze
replésre.

A sportbizottság 4 szakosztállyal 
miiködik: teke, asztalitenisz, sakk és bi
liárd. Házi és csapatok közötti verse
nyeket bonyolítottak le a tavaszi és őszi 
fordulókon.

A szociális ügyek intézésére a várost 
átfogó szociális bizottság alakult, orvo
sok és egészségügyi középkáderck köz
reműködésével. Eeladatuk felkutatni az 
anyagi nehézségekkel küzdő nyugdíjaso
kat és segíteni őket; tanulmányozni a 
lakásviszonyokat. (Eddig 17 lakáscserét 
oldottak meg a néptanács segítségével.) 
A székházat önkéntes munkával tartják 
karban, a 2 0  tonna felfíirészelt fát pedig 
a tavaly is, az idén is felhasogatták és 
clrakták a pincébe.

A város 40 ha földterületet osztott ki 
egyéni művelésre. Ebből 400 nyugdíjas 
család is részesült, háztáji zöldségelláia- 
stik biztosítására. A területet közösen 
s/ántatják fel, a vetést, ápolást, beta

karítast egyénileg végzik el. \  tél tolva 
mán növény- és gyümölcstermesztesi. 
szőlőművelést és borászati szaktanfolya 
mókát tartottak, megrendezték a kisál 
lattenyésztök kiállítását.

Tavaly első alkalommal rendeztük 
meg a Nyugdíjas Szilvesztert, az idén 
pedig az első Nyugdíjas Majálist. IS or
szágjáró kirándulást szerveztünk, me
lyen I 200 nyugdíjas vett részt.

im m ár h a g y o m á n y o ssá  v á lt a 
N yugdíjasok  M ű velőd ési N apjainak  
megtartása október 7— 14. között. Az 
idén is megrendezzük, a következő 
programmal: Első nap: ünnepi kö
szöntő. Második nap: Fehér Kázmér fa- 
ragászati kiállításának megnyitása. Har
madik nap: a nyugdíjasok adakozásából 
létrejött könyvtár ünnepe; író— olvasó 
találkozó. Negyedik nap: Balogh Ferenc 
egyetemi tanár, városunk szülötte, 50 
éves tevékenységének ünnepi hangverse
nyét tartja. Ötödik nap: sportvetélke
dők. Következő vasárnap a nyugdíjasok 
színjátszó csoportja bemutatja Bn-dy 
Sándor A tanítónő című darabját. (Be
segít a helyi népszínház.)

Majális a székház udvarán
Both-Soós István felvételei

Finnyit mogyoróhéjban a székelyud
varhelyi nyugdíjasok életéről. E)e hogy 
m ennyire tisz te lik  városu nkban  a 
nyugdíjasokat, azt az is igazolja, hogy a 
..vállalati művelődési napok“ alkalma 
val a gyárak, üzemek dolgozói egy-egv 
napot a n yu gdíjasoknak  szánnak  
meghívják őket volt munkahelyükre, 
bemutatják nekik a fejlődést — és a la 
pasztalatcsere gyüm ölcsöző.

BÁRÓ IIA.INAI
Székely udvarhely

•  Érdeklődéssel olvastam  a lap 
1985/14. számában Erdélyi Fajos III 
ánvzó szolgáltatás című írásának vissz
hangját. Az alábbiakban szeretném kie
gészíteni a lapban közölt véleményeket, 
különös tekintettel az öreggondozásra

jsíagy Erzsébet javasolja, hogy a mun
kára és önálló létre már képtelen, erő 
és támasz nélkül maradt időskorúak 
anyagi, egészségügyi és lelki-szellemi el
látására létesítsenek megfelelő öregolt 
hont. Természetesen ameddig a belső és 
külső körülmények megengedik, lehető
leg a családban maradás a legtanácso
sabb. Ma még a legkezdetlegesebb vi
szonyok között élők közül is akad, aki 
nem hajlandó lemondani a szabadságá
ról azért, hogy otthonba vonuljon, má
sokat viszont a családi környezet elvi- 
selhetetlensége is erre késztet.

Megyénkben, közelebbről Csíkszépvíz 
k ö zségb en , több év tized es  m últra  
visszatekintő Öregek otthona , Gyer- 
gyószentm iklóson pedig K órházott
hon működik a megyei Munkaügyi és 
Népjóléti Igazgatóság keretében, mint 
a társadalmi gondozás intézményei. Saj
nos. a legszakszeríibb. legkörültekin
tőbb ellátás sem pótolhat mindent Az 
öregeknek lényegében mindenük meg

van. de ez nem feledtetheti, hogy va 
lami hiányzik, valami, amit semmitele 
gondoskodás sem helyettesíthet: az egy
kori család meghitt légköre és hangu
lata.

Egyes becslések szerint az öregek ott
honaira 15— 20 évig lesz még szükség. 
Ezalatt fokozatosan elhalnak a jelenlegi 
gondozottak túlnyomó részét kitevő, 
szociális segélyben részesülő vagy ala
csony nyugdíjjal rendelkező időskorúak, 
s az újabb „öreg nemzedék" már ke
vésbé igényli ezt a gondozásm ódot. Ak
kor tehát még fontosabb lesz a külön
ben már most is sokkal célszerűbb házi 
gondozás. Ami abban állna, hogy szak
képzett gondozónők, a helyi Vöröske
reszt-szervezetek, pionírok és önkénte
sek segítségével, nyilvántartásba vennék 
és otthonukban rendszeresen m egláto
gatnák, ellátnák az erre rászoruló, ma
gányos öregeket. Ilyen házigondozo- 
szolgálat már számos európai ország
ban működik.

Csaknem minden nagyobb városban 
működnek a legkülönbözőbb szolgálta
tásokat nyújtó kisipari szövetkezetek. 
Ezek a csecsemő- és az öreggondozás 
megszervezésével az egyszeri és megis
mételhetetlen emberi élet legnehezebb 
szakaszának megoldhatatlannak látszó 
problémáját oldanák meg, az emberies
ség szellemében.

Ami pedig a Nagy Erzsébet által fel
vetett javaslatot illeti, hogy egyes hely
ségekben építsenek Nyugdíjasok Házát 
— a nagy váradi példa mintájára — , vé 
ieményem szerint ez csak olt valósít
ható meg, ahol nagy számú, jó  anyagi 
körülmények között élő nyugdíjas él, 
mert a Nyugdíjasok Önsegélyező Pénz
tárának pénzügyi költségvetése nem 
bírna meg egy nagyobb méretű beruhá
zást. Esetleg talán abban az esetben — 
ahogy ezt itt. Csíkszeredában megoldot
tuk nemrég, az új Székház megvásárlá
sánál — , ha a tagság közgyűlése meg
szavazná azt. hogy a Nyugdíjasok Háza 
építésé érdekében önként lemond egyévi 
(esetleg több évi) befizetett tagsági díja 
ról.

GYÖRGY I.ÁS/1 ó
Csíkszereda

Jogi posta
Kulozsvár-napucat olvasónk kérdi: oda
ítélhet i-e a bíróság a férj szolgálati laká
sát az elvált feleségnek, ha az neveli a 
házasságból származó gyermeket?

\  lakás— válás kérdéskörről 1982/22. 
£s 1984/17. számunkban írtunk. Olva
sónk most egy sajátos helyzetre vonat
kozóan kér felvilágosítást.

Egyes szocialista egységek saját dol
gozóik lakásigényének kielégítése végett 
a rendelkezésükre bocsátott beruházási 
alapból lakóházakat építhetnek. Más 
vállalatok ugyancsak saját háztartásuk
ban kezelik az állóalapból rendelkezé
sükre bocsátott lakásokat, s azokat sa
ját dolgozóiknak adják bérbe. Az ilyen 
lakások bérlete a dolgozó munkaszerző
déséből eredő jogviszony járuléka.

Ha a házassági bontóperben szereplő 
felek ilyen lakásban laktak, s a gyermek 
( v a g y  g y e r m e k e k )  n e v e lé s e  é s  
gondozása arra a félre hárul, aki a há
zat kezelő vállalattal nincs munkavi
szonyban, az eljáró bírói szerv a do l
gozó feltétel nélküli kilakoltatását ren
deli el, a gyermeket gondozó félnek pe
dig a feltételes kilakoltatását, arra az 
esetre, ha a kiskorút gondozó volt há
zastárs más lakáshoz jutna. Csak így

ad i a l ó g u s  +

Negyvenedik évemet taposom, van 
három kislányom: Gyöngyvér kilencedi
kes (tavasszal eljutott a vegytanolimpia 
országos szakaszára és a maximális 8  

pontból 6,57-et ért el. büszke vagyaik 
rá): Judit hatodikos. Taura pedig más
fél éves múlt. Az, hogy szeretem őket, 
banális, enyhe kifejezés.

M u n k a h e ly e m  a T r a n s i lv a n ia  
filmszínház. Szakképesített mozigépész 
vagyok, azelőtt voltam (szakképesített) 
marós, géplakatos, karbantartó lakatos 
(ugyancsak itt, a vállalaton bejül).

i960 óta vagyok olvasója az líj Élet
nek. Első sorától az utolsóig elolvasom. 
Szeretem a keresztrejtvényeket (kétszer 
is nyertem, amikor még rendszeresen 
beküldtem a megfejtéseket).

Olyan szerencsém van. hogy a mun
kaidőben is olvashatok. Amíg a vetítő
gépek működnek. Legelső könyvemet 
(Miért kerek az alma?) 7 éves korom
ban, 1953-ban kaptam. Azóta vásáro
lom és gyűjtöm a könyveket, most már 
a kislányaim számára, leírn i is sok 
volna, hogy még milyen napilapokat, 
folyóiratokat veszek meg. Nem fizetek 
elő semmire, mert a postaládánkba 
úgysem férne bele, de az Új Élettel 
most, kérésükre, kivételt tettem, sőt 
másokat is előfizetésre biztattam.

Maradok továbbra is hűséges olva
sója és terjesztője az Uj Életnek:

TÖKE E Á S /. ló
Csík szereda

állítható helyre ugyanis a munkáltató
nak az a jogos igénye, hogy a rendelke
zésére álló lakást a továbbiak rendjén 
ugyancsak valamelyik dolgozójának un
tathassa. A pernyertes fél ugyanis, ha a 
lakást kezelő egységgel nincs munkavi
szonyban, az illető lakás bérletére sem 
szerezhet jogot. Ilyen értelemben hatá
rozott a í.egf. Tszék polg. tanácsa az 
1984. évi 1280. sz. döntvényében.

Egyes vállalatok vagy intézmények 
kezelésében lehetnek olyan szolgálati la
kások, amelyeknek az a különleges ren
deltetésük, hogy a dolgozó bármikor, 
akár a szolgálati idő letelte után is, 
könnyen elérhető legyen. Gondoljunk a 
vasúti pályaőrre, állomásfönókre, gát
őrre, erdészre, egyes karhatalmi köze
gekre, akiknek a szolgálata nem korlá
tozható a munkaidő tartamára.

Ha volt házastársak ilyen lakásban 
laktak, az eljáró bírói szerv még akkor 
sem rendelheti el a pervesztes fél (a 
férj) kilakoltatását, ha a volt feleségnek 
ítéli oda a kiskorút, mivel a bíróság ha
tásköre nem terjed ki a munkáltató vál
lalat vagy intézmény tevékenységének 
szabályozására. Márpedig egy kilakolta
tást elrendelő intézkedés a munkáltatót 
megillető jogkört illetéktelenül korlá
tozná ( Eegf. Eszék polg. tan. 1982. évi 
1215. sz. döntvénye).

IMREII I KNÖ
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Számomra rejtély, hogy ki miért nézi a tévé spoil- 
ko/vetítéseit. Mert hogy jómagam megnézem a latul.i- 
rugó-mérkó/éseket, mondjuk érthető: valamikor a ko
lozsvári vasutasok tartalék csapatában kergettem a 
labdát. De a szomszédék hetvenéves Juci nénije? Vita 
képes szurkolóvá fejlődött a hintaszékben: az előny
szabályt jobban ismeri, mint a megyei bajnokságban 
lütyörészo játékvezetők. Juci néni a korszerű vizuális 
kultúra egyik csodája. (Jetében nem lépte át egy 
sportstadion kapuját.

Az igazsághoz tartozik, hogy ugyanilyen joggal 
bárki megkérdezhetne engem is: miért nézem feszült 
figyelemmel a cselgáncsbajnokság közvetítését'.’ Holott 
analfabéta vagyok e sportágban. Mégis az utolsó pilla
natig figyelem, pontosabban éppen az utolsó pillana
tokat követem feszült figyelemmel. Az örömkitörések 
ezernyi egyéni megnyilvánulását lesem. A világbajnok
ságok emléke nem úgy él bennem, hogy hány centimé
ternyi magasba emelték a lécet, és ki ugrotta azt át. 
hanem: hogyan lejtelt ezek után örömtáncot a győz
tes. A felfokozott érzelmek robbanása az, amiért vé
gignézem a közvetítést. Kevésbé változatos a vesztes 
fél arcán tükröződő élmény, lehetséges, hogy a csaló
dás kifejezésére szűkösebbek az eszközeink? Tapaszta
latom szerint az elhárított veszély- vagy gólhelyzet fö 
lötti öröm is jóval csendesebb, szemérmesebb: a ka
pusnak megveregetik a vállát; a gólvonalról mento 
hátvéd még ennyiben sem részesül. Ha sportkrónikás 
lennék, mar rég szövetkeztem volna egy belevaló 
pszichológussal, megvizsgálni a sportöröm megnyilvá
nulásait.

I ulajdonképpen öröm m ám or-típusokról kellene 
szólanom. A londoni labdarugó-világbajnokság után 
jött divatba ama győzelmi ugrabugra, amikor is a gól- 
lovo csatár hatalmas ugrások közepette öklözi a leve
gőt. Eusebio örvendezett így a sikereinek —  és ham a
rosan a marosludasi labdakerget tik is. Majd követke
zett a „német módi": az. aranylábú játékos meg
iramodik. minél messzebb a társaitól, minél közelebb 
a közönséghez, ott hull térdre, az ezerszemu Cézár 
előtt, s csúszik a fűben még cgy-két méternyit, ma
gasba löki a karját — így várja be az iá üldöző, majd 
ölelő társakat. Százméteres futóversenyt honosított 
meg az olasz csillag. Az őt követok legjobbjainak ada
tik meg, hogy nyakába csimpaszkodjanak, földre ránt
sák. Akik lassabban érnek oda. azok mar csak a füves 
talajon vonagló társaságot nézhetik. Sorolhatnám az 
örömmámor archetípusait, el amaz angol mesterjáté
kosig, aki minden esetben nemes egyszerűséggel a 
földre veti magát, s így várja be őrjöngő csapattársait.

Aki történetesen a tévéadásokból nem ismeri az 
orömkjtörések eme módjait, sétáljon ki bármely köz
ségi sportpályára, ott is tanulmányozhatja őket — 
nemi késéssel. Olyan ez is. mint a párizsi divat.

Ami, ha jól megfontoljuk, némi töprengésre ad 
okot. Mert más a divat, és más az önfeledt öröm m á
mor pillanata. Hát már e ritka alkalmakkor sem v.t

gyünk képesek szabadulni a nagy előképektől?  
I nnyire mélyrehatóan irányítja a divat mozgásunkat 
es szavainkat? Örvendezni is csak mások, labdarúgo- 
I-állagok (esetleg: popsztárok, filmszínészek) módjára 
tudunk? Ilyen nagy a mass-media hatása’

I udják. mikor és miért lettem a népszerű Bölöm  
I.ászló híve? Egyik tévén közvetített mérkőzésen (mái 
nem emlékszem, hazai bajnokság, avagy nemzetközi 
találkozó volt), Bölör.i — néhány sikertelen próbálko 
zás után — berúgta számtalan góljainak egyikét. l'g \ 
ahogyan tőle azt a közönség elvárta: harmincméterny i 
távolságból. Bolöni nem vetette magát a földre, nem 
rohant a nézőközönség közelébe. Nem. egyszerűen és 
elégedetten pattintott egyet az ujjúval. Mint az aszta 
losmester, aki csak az ötödik kísérlet után tudja he
lyére passzítani a finoman gyalult karfát. Vagy — Bö- 
lonirol lévén szó — mint a fogorvos, aki ugyancsak 
többszöri próbálkozás utár. emeli ki a makacsul ellen
álló gyökeret. Azt akarom ezzel mondani: a teljesít
mény értékével egyenlő a fölötte érzett öröm. S ezt a 
legtisztább emberi érzésünket nem kellene alárendeli ! 
a divatnak, a sablonnak. Legalább e ritka pillanat- k 
ban őrizzük meg érintetlenül egyéniségünket!

IR IH I M I M o s

Egy hang

Jó ideje kezdődött, pontosabban hét esztendeje, 
amióta új lelefonszámom van. Egy reggel megcsörrent 
a készülék, jelentkeztem. — Anyám? ... — kérdezte 
egy tétova hang. (Idős nő lehet a mama. következte!- 
lent én is, mint Sherlock Holmes, ha a hangunk mar 
hasonlít.) Mondtam, hogy valószínűleg rosszul tárcsa 
zott. hívja újra a számot. Az ismeretlen nó megko 
szönte szépen, bocsánatot kért — és két pillanat 
múlva ismét felcsöngetett. Most azt tanácsoltam, hogy 
várjon kéi-három percig, érintkezés lehet valahol, de 
majd csak helyére billen az a fránya relé vagy mi
csoda. — Várok, várok... — sóhajtozott a hang — . 
csak éppen két napja nem tudtam beszélni anyámmal, 
úgy cl voltam foglalva... Hátha beteg szegény... — 
Nem kell mindjárt rosszra gondolni — vigasztaltam  
— , tessék csak újra próbálni... —̂ köszönöm  szépen...
— Valahogy ígv kezdődött, de folytatódott is nemso
kára, talár, két-három héttel később, amikor ismét azt 
kellett hallanom a telefonból — most is reggel nyolc 
óra volt — , hogy: — Anyám?... — Ó — mondtam — . 
megint hibás a  vonal... Jól van a kedves édesanyja?...
— Jól, elég jól, a hetvennyolc évével. . Vettem neki 
egy kis édességet... — Örvendeni fog az ajándéknak., 
lessék csak hívni. — Aztán eltelt néhány hónap: a 
mama jól van. nagyon élvezi a filmsorozatot a tévében 
... Ismét két-három hónap múlva: a mama paradicso
mot főzött be, hiába mondtam ... Később a feleségem 
is kezdett részt venni a párbeszédben: kiderült, hogy a 
fiatalasszonynak két gyereke van, egy fia és egy lánya. 
Egyszer kamillateát tanácsolt a mamának... Máskor 
azt tárgyalták, hogy szép őszibarackot lehet kapni a 
nagypiacon... Arról, hogy a mama hetvenkilenc éves 
lett. én értesültem, s persze elújságoltam a feleségem
nek... A nyolcvan és a nyolcvanegy valahogy kima
radt; mi voltunk elutazva? Jól működött a vonal? ... 
De eljött a nyolcvankettö: a mama bizony betegeske
dett, de most már jól van... A nyolcvanhárom: a fiú 
már egyetemre jár, a mama kötött neki egy pulóvert... 
Később mi kétszer is hosszabb időre elutaztunk — 
közben semmi hír — , de aztán hazajöttünk, s megint 
teltek-teltek a hónapok: az a bizonyos érintkezés nem 
következett be. Időnként belekérdeztük a levegőbe: 
vajon mi lehet a mamával?...

... De a tegnapelőtt reggel, igen, pontosan nyolc 
órakor ismét meghallottam a hangot: — A nyám ’... — 
Jól van a kedves mamája'.’ — kérdeztem gyorsan. — 
Igen. betöltötte a nyolcvanötöt... Még vörösbort is 
ivott a születésnapján... Olyan boldog vagyok'
I n is — feleltem, s nem hazudtam.

Amióta őrei; Xagyanyót eltemettük, hétéves unoká
inál a: élet remije egyre behatóbban foglalkoztatta 
hűig Sanóka éh. ho! hi zeigen neki — v tésztát ken  

i '■erébe —. hol meg civódatl vele. Meist, hogy már mm v 
leien, tudomásul vette a halálát. Es kész!

I lünk kelten a szobában. I n papírjaimban merültem 
el. o a lámáit rendezgeti esendben. Egyiket maga fűzte 
gemkapcsokból. a másikai szemenként csalogatta ki to-_ 
lem a tűzőgépből, s ráadásul meg saját kezűleg hajlit- 
gattam füzérre. Ilyen a nó. csak ágy gyűl kezén a cse
csebecse.

— \agyapám. te hány éves vagy! — sündörög a ke
zem ügyébe, hogy meg ne próbáljak mással foglalkozni.

— Hutvanhárom.
— Es akkor Xagymami hatvanegy! — folytatja a 

faggatást
— Annyi, lói számoltál...
— Mert \agymami. ugye. két évvel kisebb nalad.

le az !
— Igaz.
— Is  amikor te voltál hatvanegy, akkor o hálván 

volt!  — vallat tovább.
— Ilog i lett volna hatvan! — térítem észhez. — I >

Ellátta a szájat. ( send, látom, fejben számol. — Ci 
tink ilene! — kérdi enyhe bizonytalansággal. S hoe\ 
szemrehányás ne érje. ha vétett, bogjas fejet hamar a. 
orrom alá nyomja.

— Annyi.
— Es akkor. ugye. te halsz meg előbb, és csak utó 

nad \agymami!
Xincs idő a habozásra. Ragaszkodjam az igazhoz tn 

kább. mint az igazsághoz! — Előre soha nem lehet 
tudni, kicsi bogaram, hogy kicsodát ki követ a halálban 
— magyarázom. — Sok mindenen múlik.

— /V  ha te vagy az öregebb, neked kell hamarabb 
meghűlni — bólogat határozottan.

Mentegetőzzem! Magyarázkodjam! Elszégyellem ma
gam. Hát meglephet az. ha unokám a természet rendjét 
számokban fejezi ki. és cl is fogadja! ( sonkáit gyomor
ral. lép nélkül, rossz érrendszerrel álljak eléje matema
tikát cáfolni’

— -f tenné szel rendje az. kicsi bogaram, hogy az 
egész családból én haljak meg legelőbb. Mert most mar 
én vagyok a legöregebb. Es az lenne a legborzasztóbb, 
ha nem így történne, de... nekem egyelőre még egyálta
lán nem sietős — teszem hozzá egy mely lélegzettel

— Igazán ’ — kérdi mosolyogva. — Akkor jó  —  

nyugszik meg. s már indul is, hogy láncait tovább ren-

Sorok a nyelvről
Nem tagadom: az aforizmák közül azokat kedvelem 

leginkább, amelyek a nyelvről szolnak.
S kezdem is a példálózási mindjárt egy idézettel \  

román költészet halhatatlan klasszikusa, Mihai I nu- 
nescu, azt mondta egyszer: „Minden nyelv önálló vi
lág.“ Ezt egészítette ki később Kosztolányi Dezső 

Minden nyelv a természet, az emberi lélek csodálatos 
müve. Valamennyit egyformán becsüljük. A tudom á
nyos felfogás szerint nincs semmi rangkülönbség a 
nyelvek között."

I udwig I euerbach pedig más oldalról közelíti meg 
a kérdést: „A szó szabaddá teszi az embert. Aki nem 
tudja kifejezni magát, az rabszolga. A beszéd a sza
badság aktusa, a szó maga a szabadság.“

Ezt a gondolatot fejezi ki még tömörebben Lenin 
Semmiféle kiváltság egyetlen nemzetnek, egyetlen 

nyelvnek sem."
S nem árt felidézni, amit a jó öreg Cicero még évez

redekkel ezelőtt mondott: „Bármit szólunk vagy bcszi - 
lünk. aszerint ítélnek rólunk."

g\el el kettőt a hatvanegyből. dezgesse. KIS IMRE TUREI EERENC
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S/«»Ipillatos n.inyapo

I apsifü lesék a csencvcsz erdőben él 
tok. és fogyatkoztak minden téli vasár
napon. amikor a vadászok kivonulnak 
nvului. rókát, farkast, lávám lőni. Ta
vasszal még heten voltak: öt gyermek cs 
a szülepár, de hogy beköszöntött a ha
vas december, és erdőn, m c/ön elkezdő

dött a nyúlhajtás. a nyuszigyermekek 
ko/iil hárman elestek a fronton.

Maradtak négyen tehát. A két öreg 
és kicsi tapsi fii les a nénijével. ügy mást 
szeretve és nn ógatva próbálták túlélni 
a mordálvos. hejehujás téli vadászatokat. 
Nyiilapa így szolt a gyerekeihez:

I ávoztassátok cl magatokból a 
szín. nva tagságot és a hiszékenységet. 
Helyzetünk ugyanis a következő: 

Szegény tapsifüles! 
limber, farkas, h iú /, kutya. 
Róka, görény, menyét, macska. 
Bagoly, holló, sas és kánya. 
Minden ölyv, amely meglátja. 
Szarka is a részét kéri. 
Mind-mind meg akarta enni.

Kicsi lapsilülcs az apjának nem mert 
V isszafeleselr.i, de nénje elolt így ber
zenkedett:

— A szür.etíen félelemben mind resz
ketősökké leszünk, és akkor semmit 
sem ér az életünk. Igaz ugyan, hogy kö
röttünk sok az agyaras és karmos ve
szedelem. de megfigyelhetted, néném. 
hogy egyebet is nyújt ám nekünk ez az 
e rd ő .

lés elsorolta kicsi lapsifUlcs. hogy mi 
mindenben telik öröme, ha réparágcsá- 
!as után az erdő sarkában elvackol és 
bclchallgalózik a világba. A vadcseresz- 
nyefár. kék galambok turbékolnak, a 
tagyalbokorban, akár egy cigányprímás, 
dalt cifráz a rigó, cs távolabb, a lucer
násban. mintha ezüst sípocskát fújna, 
anyja után sírdogál az őzgida. Szállá
sára megtérve kicsi réztányérjait ven

geti össze bátran a fácánk.ikus. s eberen 
csettintget a szarka, jelezvén, hogy a 
közéiben semmi veszedelem. No és a 
szellő! T ávoli esellcngéseiból m eg é l- 
kezve, akár egy láthatatlan tündér, láb 
"íjhegyen surran végig az erdőn, vagy 
lölszáll a lombok közé egy kis babrajá- 
tékra.

— Miért sajnáltassam tehát folyton 
magam? — mondta kicsi Tapsifülcs. — 
I rtünk is van itt valami, nem csupán 
ellenünk!

Nénje így oktatta:
— Táj. öcsém! Nem is vagy te nyúl

nak való, ha azt gondolod, hogy a ga
lambok neked turbékolnak! Megjárod 
egyszer! Kivált, hogy a vadászok előtt 
is folyton szamárkodol, ugrabugrálsz, 
és bosszantod az öreg puskást, aki nem 
tudja a nyulat futtában lőni.

— Hiszen a nyúltársaimért teszem! 
— mondta kicsi lapsiliiles. — Az öreg 
vadász csak az álló nyulat. a gyalogos 
fácánt szokta eltalálni, én pedig villám- 
sebesen nyargalok előtte, a töltényeit 
kilövi, s míg újra tölt. a fülesek közül 
számosán megmenekülnek.

Kezdődött aztán szikrázó téli fehér
ségben egy újabb vadászat. A zsivajgó 
hajtok fel sem sorakoztak még az erdo- 
szélen, s a két öreg nyúl máris el nyar
galt. futásra biztatván a gyerekeket is.

— le jer csak velem — mondta kicsi 
Tapsifüles a nénjénck. — Az öreg va- 
dászt csupán kegyelemből a legjobb val- 
I ó- ‘svén vünk re szokták állítani, ott 
maid megfréfaljtik.

fá tó l fáig lopakodtak, míg észre nem 
vették a puskás embert, aki háromlábú 
székén üldögélve figyelt s hajlongott 
jobbra és balra. Sötéten mozgó alakja a 
nagy fehérségben kész figyelmeztetés 
volt minden nyúl számára: másfelé sza
ladjatok. mert lám, itt vagyok a sörétes 
fegyverrel.

\kadt mégis boldogtalan nyúl két ti”) 
is, amelyik — hátában a hajtok 
sró'rnyuséges kiabálásával — épp elébe 
pcndcrüll. Pufi'! Puff!

— Látod-e?.— mondta kicsi lapsiiu
les. — Az egyiknek elébe lőtt. a másik
nak mögéje suppintott. Nem kell ettől 
felni.

Azzal nekiszaladt, és mire az öreg 
mamlasz újra töltött volna, már messze 
járt mögötte, az erdő másik felében.

— <), hogy ütne meg téged a méreg
től a guta! — makogta vissza boldogan. 
— Akkor egy vadásszal kevesebb lenne.

Kerek hét múltán kiesi Tapsifülesnek 
már a nénje mondta, hogy a legbizto
sabb menekülés, ha egyenest az öreg 
vadásznak tartanak a váltóösvényen. 
Mert tőle jobbra s balra bizony sorra 
lőtték karikára a szegény nyúltársakat.

— futás! — mondta kicsi Tapsifüles 
a bokorból ki ugorva.

Repült valósággal a fényes puskacso 
felé, amelyben meghúzódott a nyúlha- 
lál. Kis időre nagy csend támadt az er
dőben. Nem ropogtak a fegyverek, és 
nem kiabáltak a hajtők. Mintha nagy 
hirtelenséggel elmúlt volna a tél, és 
visszatért volna a nyár a kék galam bok
kal s a lábujjhegyen surranó meleg szel
lővel. I s  akkor szelíd emberi hangot 
hallott, amely azt mondta párosán:

— Hcp! líep!
Kiesi Tapsifüles egy pillanatra meg

torpant. fü le it  hegyezve belebámult 
egyenest a háromlábú széken ulo va
dász szem ébe. Akkor m egszólalt a 
puska, kiköpte csövén a sörétrajt, 
amely elsüvöltött a feje fölött, de elvitte 
bizony a két fülét is, hogy alig a 
csonkja maradt meg.

Az öreg kocavadász túljárt a nyúl 
eszén. A hangjával megállította.

Még jó , hogy ennyivel megúszta. így 
lett lapsifülesböl lapsilületlcn. Haliam 
azért minden elkövetkező vadásznapon 
meghallhatta az öreg nyúlszülők figyel
meztetését:

— tanuld meg végre, hogy ami ne
ked szól, az ellened is szólhat, mert 
minden és mindenki a bőrödre vágyik

falán megtanulta.
Mert azóta is él és ijede/ik

A hajótöröttek HL

Mivel a hajóépítők lelkesedése és 
buzgalma nem ismert határt, sikerült a 
szükséges kellékeket mindössA hét nap 
alatt beszerezni. Igaz, itt-ott némi en
gedményeket kellett tenni az anyagok 
minőségéi illetően. Árbocnak meglette 
az a jókora szőlőkaró, amclvCt l sere

pes kerített, vitorla vászon dolgában  
azonban 'kénytelenek voltak beérni az
zal a foltozott pokróccal, melyet Szaki 
dár csempészett ki, nagy nehézségek 
arán, a házból. Lgv régi bádogkanna. 
valamint számos konzerves doboz szol
gáltatta a foltozáshoz szükséges fémle
mezt. Ilorgonylánc is került Cserepesek 
csürjébol, de már a horgony rengeteg 
fejtörést okozott. Az építők végül is 
arra a megállapodásra jutottak, hogy 
1 ülokéck nagyanyjának régi. szenes va
salója éppen megfelel erre a célra.
10. A hajó tehát épült, ügyre büszkéb
ben járták körül mesterei. üs persze 
mind több gondot okozott álcázása és 
megőrzése, l óképpen éjszaka. A berek
ben készítettek számára ágkalyibát, s 
csak annyi ideig hagyták ott is magára, 
am ennyi te ljességgel e lk erü lh etetlen  
volt. Kezdetben ugyan arról volt szó. 
hogy éjszakánként felváltva őrséget áll
nak a hajó mellett a berekben, erről 
azonban közmegegyezéssel lemondtak, 
mert semmiképpen sem lehetett e ldön
teni. hogy ki legyen az első.
11. Általában icngeteg vitával, mond 
hatni már-mai veiekc.lessé tajulo vesze

kedéssel járt a hajóépítés. Ott volt pél
dául a büszke vízi jármű nevének kői - 
dese. A nevet, ugyebár, gyönyörű piros 
betűkkel rá kell festeni a hajóra. Mái 
pedig mindenki más nevet szánt a hajó
nak. Végül is az Ordibálint álláspontja 
győzedelmeskedett, és a hajót a nemzet
közileg megbecsült Huckleberry finn  
névre keresztelték.

Más vitás kérdés volt, hogy kcH-e a 
hajóra tetemes ivóvízkészlet, vagy beér
hetik csupán élelmiszer-tartalékokkal, 
tekintve hogy a folyó nagy mennyiség
ben tartalmazott édesvizet. Végül is el
vetették Szaladár álláspontját, mely sze
rint hajó édesvízkészlet nélkül el nem 
indulhat, s úgy döntöttek, hogy nem 
terhelik fölöslegesen a Huckleberry 
l'innt. Csupán a nélkülözhetetlen két - 
szersü It készletet viszik magukkal. I z 
minden hajóskönyvben egyaránt olvas
ható: a rettenthetetlen tengeri medvek 
kétszersült tel táplálkoznak.

Csakhogy a boltban kétszersült nem 
kapható, és a Huckleberry fin n  legény
ségének egyetlen tagja sem értett e ne
vezetes hajóseledel készítéséhez. Lnnék 
következtében úgy dön töttek , hogy

egyelőre megteszi némi kenyér és sajt. 
meg bizonyos mennyiségű kásás vackot. 
A legközelebbi kikötővárosban maid 
beszerzik a nélkülözhetetlen kétsAVsiil 
tel is.
12. A kapitányválasztás kérdése volt a 
legkényesebb, úgyhogy ez az úti készü
lődések legvégére maradt. I s majdnem 
verekedés lett belőle. Végül megegyezés 
született: a kapitányság sorra jár majd. 
Mindenki egy napig lesz kapitány. A 
sorrendet sorshúzás'dönti el. A Huckle
berry l inn első kapitánya Ordibálint 
lelt.

üs ezzel el is érkezett a nagy pillanat. 
A hajót vízre bocsátották. Á legénység 
berakodott és beszállt. Aztán, azzal ,i 
vaslapáttal, mely egyszerre volt evező 
is, kormány is, eltaszították a paritól

— Teljes gőzzel előre! — ordította 
Ordibálint kapitány.

I s a Huckleberry I inn ünnepélyesen 
k’siklott a folyó ko/epere.
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Hatodik fejezet

Mindnyájan korán érkeztek ki a repülőtérre: e lső 
nek Karen 1 ielding. aztán Adrian Carsini, s nemso
kára rá lew is. 1 alton és Síéin. Máris látszott, hogy 
pompás kis kirándulás lesz. Semmilyen késést nem je
leztek. Minden úgy ment. mint a karikacsapás. G yor
san bonyolódott le a beszállás.

Amikor az óriás gép már a hegyek fölött szállt. Ad
rian az első osztályú szalon bárpultja mellett állt ka- 
rennel. Szemügyre vette az utasteret. A helyiségen 
egyáltalán nem látszott, hogy repülőgépen vannak. 
Bort kortyolgattak — a kellemes, könnyű fajtából — . 
a Carsini Borászati l'zemek egyik termékét. Adrian 
jóleső érzéssel fedezte fel. hogy a légitársaság az ö 
márkáját szolgálja föl.

A közelükben I ewis, f alcon és Stem a csinos zon
goristára) köré gyűlt, aki a pianínó mellől villogtatta 
rájuk gyönyörű fogsorát és villantotta feléjük nemkü
lönben gyönyörű keblét, beszélgetésük aláfestéséül egy 
bájos Colé Porter-melódiát csalva elő ujjaival a bil
lentyűkből. Adrian ismét titkárnőjére fordította figyel
mét. Repülőgépen voltak, a no kezéből mégsem hiány
zott a zöld fedelű gyorsírófüzetke.

— karén, drágám — mondta Adrian minden szót 
megfontolva — . amint megérkezünk, küldjön egy le
velet az én kedves öcsémnek az acapulcóí Casa Ro- 
jába.

kargr, bólintott, és jegyezni kezdte főnöke szavait.
— írja meg neki — folytatta Adrian — , hogy el

nyertük az fiv Embere címet, és hogy látni szeretném, 
mihelyt hazatért, körülbelül egy hét múlva.

— Ne küldjék inkább táviratot?
— Ne — mondta Adrián némi habozás után. —  

Megteszi a levél is. Nem szívesen küldök táviratokat, 
és kapni sem szeretek. Egy táviratról mindjárt az jut 
eszembe, hogy valami tragédia történt.

A t itk á r n ő  m egértb en  ve tte  tu d o m á su l a 
megjegyzést, noha már ezerszer hallotta.

— Á csekkfüzetemet elhozta?
— Igen. Mr. Carsini — hangzott a magától érte

tődő válasz. — Nálam van.
— Állítson ki egy csekket ötezer dollárról, az 

ívesem nevére. Most nősül, jól jön neki kezdetnek
— Ön igazán nagylelkű.
A férfi nyájas mosollyal jutalmazta az elismerő sza

vakat.
— Cgyan rm másra való a pénz'.’ — Aztár, könnyed 

kézmozdulattal a többiek felé mutatott. — Ne csatla
kozzunk barátainkhoz a pianinónál?

Hetedik fejezet

Colum bo, a l.os Angeies-i rendőrség hadnagya, rá
gyújtott elmaradhatatlan szivarjára.

A láng fölött a vele szemben ülő csinos fiatal nőre 
lesett. Nem illeti a környezetbe, ebbe a patkár.ylyuk- 
szerü irodába, ahol alig volt más, mint néhány össze
karistolt szék, egy reménytelenül rendetlen íróasztal, 
tele papírokkal, no meg egy csupasz szögön lógó, 
rikító színekben nyom ott, ugyancsak csupasz hölgyek
kel illusztrált naptár, az egyik helybeli sörfőzde aján
déka. A no magas volt. karcsú, szőke és napbarnított, 
egyszóval tökéletes, mint rendszerint minden, ami ka
liforniai. Most azonban igen iöidúii lelkiállapotban 
markolás/ta drága, nyilván kézzel varrott retiküljének 
a fogóját.

Colum bo füstfeihot fújt ki, és a használt gyufaszálat 
a papírkosárba hajította, a háta mögé.

— Azt hiszem, hölgyem — m ondta, jól megfon
tolva a szavait — , hogy nem jó helyen jár. Az eltűnt 
személyeket nem itt kel! bejelenteni, fiz a gyilkossági 
csoport.

— Tudom, hadnagy úr.
Zaklatottsága nem akadályozta meg abban, hogy 

női szemmel alaposan föl ne mérje Columbót. Nem 
sokat nézett ki belőle, és már azon kezdett túnödr.i, 
hogyan is érhette cl a hadnagyi rangot ez a minden jel 
szerint rendetlen és tehetetlen kis fickó. Columbo 
ugyanis alacsony volt, jellegtelen és jelentéktelen kül
sejű. Mintha zsinórban több éjszaka is ruhástul aludt 
volna, s ráadásul a ruhája eleve is ócska volt. Nyilván 
összeköttetései vannak, gondolta a no, igen. politikai 
összeköttetései, tzek  az olaszok mind összetartanak. 
Mégis egyedül csak ö segíthet rajta, neki legalábbis azt 
mondták.

— Tudom, hogy a hadnagy úr a gyilkossági cso
portban dolgozik — jelentette ki újra, aztán makacsul 
folytatta — Ric viszont egész egyszerűen nem az a 
fajta ember, aki csak úgy eltűnik.

Columbo szívott egyet a szivarján.
— Ezt mondták annak idején Crater bíróról is. fis 

tudja, mi történt vele?
Várta, hogy a nö reagáljon, de az csak értetlenül 

bámult rá. Megvonta a vállát.
— No persze, maga túl fiatal, nem emlékezhetik iá.

HENRY CEEMEM n

BORBAN

AZ IGAZSÁG

(Tater bíró egv s/ép napon kisétált a házából, es 
többé senki sem lalta.

A lány tov.íhh markolászta ideges ujjaival a rcti- 
külje fogóját.

A hadnagy a csíkozott boríték hátára pillantott, 
ahová a látogatója nevét firkar.totta, amikor a nőt be
vezették az Irodájába.

— Miss Stacey, ugye?
— igen. Joan Stacey.
— Továbbra is az a véleményem, hogy az eltűnt 

személyekkel foglalkozó csoportot kellene fölkeresnie. 
Marvin krosinsky századost keresse. Remek ember. 
Kicsit nagyothall a jobb fülére — tette hozzá szána
kozó félmosollyal —. ne felejtse hát el. hogy a bal ol
dalára kell kerülnie.

.loan Stacéy azonban csak nem állt fel. hogy elmen
jen.

— Biztos vagyok benne, valami történt Rickel — 
állította makacsul.

— Igen — bólintott szórakozottan a hadnagy — , - 
csakhogy nem tehetünk semmit, amíg... — Kissé ,re- 
szelös hangja érthetetlen dünnyögésbe fúlt.

A mondatot a lány fejezte be.
— Amíg meg nem találják a hullát, ugye.’
Colum bo feszáJ vezet ten a cipőjét kezdte nézegetni.

amelyre nagyon ráfért volna már a tisztítás.
— Nem egészen ígv akartam mondani, holgvem. de  

hát...
— Értem. — Éles volt a no hangja.
Colum bo szamárfüles noteszt szedett elő gyílrott

kabatja zsebéből.
— Nézze — mondta — , ha már itt van, tulajdon

képpen föl is jegyezhetek néhány dolgot. Oké? — Vál
lat vont. — Sose lehet tudni.

— Köszönöm, hadnagy úr.
Finoman, alig észlelhető módon megváltozott a 

hadnagy tónusa. Fürkésző tekintetét egy pillanatra se 
véve le a nőről tette fel a kérdéseket.

— Először is, mikor tűnt el Ric?
— Négy napja — jött a gyors válasz. — Acapulcó- 

ban akartunk összeházasodni. Tegnap estig ott vár
tam, de mivel nem adott életjelt magáról, visszajöttem  
Los Angelesbe.

Colum bo a homlokát ráncolva irkáit valamit.
— Mondja, nem vesztek össze valamin'’
— Nem, ámbár...
— Arra gondolok — folytatta dűnnyögve Coiumbo 

— , hogy esetleg az inába szállt a bátorsága Megesik 
a / ilyesmi. Ez lett volna az első házassága?

— Nem egészen — .loan Stacey nagy lélegzetet vett 
— A harmadik.

Colum bo hadnagy felhúzta a szemöldökét.
— <)! Hát akkor, azt hiszem, harmadszorra már 

volt benne gyakorlata. Rokonai vannak'.’
— Egy féltestvére — mondta a nö. — Nyilván úgv

tudta, hogy Ric Acapulcóban van, mert ezt küldte 
neki. -

Benyúlt a retiküljébe, és előhúzott egy géppel 
címzett levelet. Átnyújtotta Columbónak. Az rögtön 
látta, hogy a borítékot már felbontották. Gyorsan 
átolvasta a levelet, aztán megkérdezte:

— Megtarthatnám'’
— Természetesen.
A hadnagy fölállt. Most már felállt a nö is. I ega- 

lább fél fejjel magasabb volt a hadnagynál.
— Nézze, hölgyem — igyekezett megnyugtatni a 

nőt — . én ennek azonnal nekilátok. Tudniillik — foly
tatta, és elvigyorodott — ö is olasz, és nekünk, ola
szoknak össze kell tartanunk.

— Még egyszer köszönöm, hadnagy úr.
Matatott a retiküljében, és elővett egy névjegyet írt

valamit a hátára.
— Hátha szüksége lesz rám. Valamelyik számon 

biztosan megtalál.
— Rendben.
A no kifelé indult az irodából.
— Izé... — motyogta Columbo.
A nö megállt, és visszafordult.
— Nem volna véletlenül egy fényképe Ricrol, Miss.. 

. — a névjegyre pislantott. — Miss Stacey, ugye? — 
Egy kis grimasszal kért elnézést. — Nehéz egy eltűnt 
személyt megtalálni, ha nem tudjuk, hogy néz ki.

— Hát persze. Bocsánat. — A nö harmadszor is a 
retiküljébe nyúlt, és egy színes pillanatfelvételt adott 
át. — Tessék, rajta vagyunk mind a ketten. Alig há
rom hete készült.

Colum bo a maga sajátos, fürkésző tekintetével vette 
szemügyre a képet. — Azannya — mondta végül, 
érezhető meglepetéssel. — Ez aztár. jóképű fickó! 
Nem csodálom , hogy aggódik érte.

Cjra a fényképre nézett, mintha ellenőrizni akarna 
valamit.

— Biztos benne, hogy olasz?
— A család Milánóból származik.
— Aha — bólintott Colum bo. — Szóval Eszak- 

Olaszországból. Igen. odaför.t szőkék is akadnak.
—  A teljes neve Enrico Giuseppe Carsini.
Columbo megcsóválta a fejét.
— Mi tagadás, akkor olaszabb már nem is lehetne 

— ismerte el vidáman.
-\z ajtóhoz kísérte a nőt, és kinyitotta előtte
— Fölhívom, ha megtudok valamit — ígérte.
A nö szabványmosollyal búcsúzott a hadnagytól, és 

elment.
Colum bo visszasétált irtózatosan rendetlen íróaszta

lához. s közben a fényképet tanulmányozta. Már 
majdnem letette, de aztán újra a szeméhez emelte, és 
ismét megnézte. Aztán fogta magát, és egy oldalajtón 
átment a szomszéd szobába.

Ez, ha lehet, még kopárabb és barátságtalanabb 
volt, mint Golumbóé. Marvin Krosinsky százados ci
vilben, koszos puhakalappal a fejér., lábát az íróasz
talra téve ült a szobában. Napnál világosabb volt. 
hogy el var. foglalva, mivel a lóversenyprogram feküdt 
előtte kiterítve. Annyira elmerült benne, hogy fel se 
nézett, amikor Colum bo megjelent az ajtóban.

— Marvin!
Semmi válasz.
Colum bo sietség nélkül átsétált Krosinsky százados 

bal oldalára, lehajolt, és jó  hangosan beleszólt a bal 
fülébe:

— Marvin!
Krosinsky mosolyogva ütötte föl a fejét.
— Mi van?
— Beszelni szeretnék veled Mi más lenne?

V alerie Harp és Peter Falk a Co
lumbo Londonban című filmben
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H u m o r
Párbeszéd lérj és feleség között:
— Csak azt szeretném tudni, Péter, 

miért beszélsz mindig álmodban ’
Mert nappal nem hagysz szóhoz 

lutni, Ágnes!

— ügy kúra Herkulesfürdön húsz év
vel meg fogja önt fiatalítani! — mondja 
az orvos a páciensének.

— Az istenért, akkor elveszítem a 
nyugdíjamat!

— Megmondtam, szívem: csak  
ha esik az eső!

— Minek nekünk lexikon? A fe
leségem anélkül is tud mindent!

/Á G O N I ATTILA

Víkend

Milyen az em ber’ Szereti a víkendet, 
a víg keddet, leginkább pedig a szom 
battól szombatig tartó hétvégét. Főként 
akkor, ha a természet lágy ölén töltheti 
el. Ott, ahol igazi barikák bégéinek a 
gyomirtóval parfümözött füvön, olyan 
báránykák, melyeknek gyapján ez áll: 
...luhotex-göndörex, egyedi darab". Ott 
szereti az ember, ahol a szerecsen tehén 
— póriasán: a bivaly — olyan vastag 
tejet ád, hogy a tejszínben megáll a le- 
veseskanál, sőt ha lisztet kavarnak 
hozzá, a vakolókanál is.

Szóval a városi kitör a betonrenge- 
tegbol, és betör a csalánokkal, labodak-

— Miért nem jött le tegnap este a 
presszóba, szomszéd'.’

— A feleségem úgy döntött, hogy 
nem akarok lemenni.

— Ki kell kapcsolódnia — javasolja 
az orvos a vállalati igazgatónak. — 
Evek óta nem ment szabadságra.

— Nem lehet!
— Feltétlenül szükség van rá* — 

mondja az orvos energikusan. — Végül 
is ön nélkül is működhet a vállalat'

— Persze, de a vállalatnak ezt nem 
szabad észrcvennic.

— Már alig várom, hogy este legyen! 
— súgja oda az esküvői szertartás után 
a fiatal feleség a férjének.

— léged is annyira szorít a cipő'.’ 
súgja vissza a férj.

Két barátnő beszélget:
— Drágám , ugye, nem nézek ki 

negyvennek?
— Ugyan, szívem! Már régóla nem .

— Nem ériem, mi bajod a fűz
tőmmel!

Finnyás járás

Csak akkor vigasztalódott meg. amikoi 
három nap múlva azt olvasta az újság
ban. hogy a tömegszereplök népes gár
dájából az o alakítása volt a legjobb, 
le g e m lé k e z e te s e b b .  _ K é n y e s k e d o .  
finnyás járásával is érzékeltette — irta a 
színikritikus — az effajta uracsok be
képzeltségét, r.agyképü affektálását."

Milyen ház van?

Nádai István figyelte a kukucskáló
lyuknál a teremben gyülekező diáksere
get a szatmári együttes egyik bánsági 
kiszállása alkalm ával. „ Iáb lás ház 
van"“ — kérdezte egyik kolléga a 
színpadra felhallatszó élénk morajra cé
lozva. „Igen — felelte Nádai — ’ pala- 
táblás ház."

A Noszty fiú esete Tóth Marival 
című Mikszáth-dramatizálást játszotta a 
kolozsvári társulat nem sokkal a há
ború után, s mivel több volt a szerep, 
mint ahány pár csizmát az akkori, ínsé
ges időkben a raktárból elő tudtak ka
parni, a rendező úgy intézkedett, hogy 
amint a fiatal színészek, segédszínészek 

évik csoportja levonul a színről, vesse 
le a csizmái, helyezze az öltözőben a fal 
mellé, hogy a következő csoport idejé
ben felhúzhassa. Hogy a nagy cserebe- 
icben. kavarodásban ki tett jó két ma
roknyi hom okot az egyik pár csizmába 

soha nem derült ki. lény, hogy a 
második felvonás közepén Sebesi Péter 
szitkozódva, átkozódva sár,tikált be az 
öltözőbe, gyors oldalpillantásokkal mé
regette a társaságot, találgatta, ki ko- 
vethette el ezt a csúfságot, ki kacag po- 
ruliárásán? „Állatok vagytok, hülye al- 
la iok ’“ — fakadt ki tehetetlen dühében, 
amikor senkit nem tudott rajtakapni

Gyere, komám, fizetek!

— Jancsikám  — kérlelte Jancsó  
Miklós Pásztor Jánost kevéssel azután, 
hogy a kolozsvári társulathoz szerző
dött — , adj át nekem egv-két kisebb 
szerepet... 1 udod. a norma, miegymás, 
nekem is meg kell élnem!

Pásztort, az aranyszívű kollégát, néni 
sokat kellett győzködni, együtt mentek 
a rendezőhöz, igazgatóhoz, s elintézték, 
hogy Jancsó is szerephez juthasson.

— No, Jancsi: mit fizetsz, hogy elját
szottam helyetted ezeket a semmi kis 
szerepeket? — kérdezte Jancsó a lekö- 
zelebbi banketten.

Pásztor egy pillanatig döbbenten né
zett rá, de észrevette a szemében buj
káló huncut fényt, és jókedvűen csapott 
a vállára: „Gyere, komám mondta 
-  . persze hogy fizetek "

M .1 — P.A.

k.il ékesíted gyom rengetegbe. S attól 
luggöen, hogy pénztárcája pocakos-e 
\.igy fogyókúrázó, vásárol, bérel eg\ 
bungalót, bungalovacskát, ahol — lega
lábbis az elején — idegennek, balgának, 
szamárkándinak érzi magát. Igen, mert 
a kulipintvót, a vályogintyót be is kell 
ám rendezni, lakhatóvá kell tenni.

Aki okos, persze fittyet hány az esz
tétikumra, inkább a „plusztétikumot" 
keresi. Más szóval: megnézi, hogy vá
rosi lakásában mi a fölösleges. Háti
zsákba gyöm öszöli a molyette szúettét, 
csomagtartóba dobja a szúette molyet
tét. Kiviszi a bungalóba a fütyköst, a 
bütyköst, a harisnyát (a motykost), jó 
lesz az kertészkedni...

Kiszállítja a deszkaheveröt — szük
ség esetén asztalként is használható — s 
kicipcli az asztalt, hiszen ha szorul a 
kapca, két ember is elalhat rajta. Elviszi 
otthonról az ötkarú csillárt, amelynek 
két karját már szállítás közben ampu
tálták, és a meglevő három foglalat 
egyikébe be lehet csavarni a körtét. Ki
viszi a kakukkos órát, hadd legyen a 
madár természetes környezetében, kü
lönben is előnyös, hogy nem kell gomb- 
elemet cserélni benne. Felcsomagolja a 
kazettás magnót, amin elszakadt a sza

lag, és a rádiót, amely hónapok óta 
elem után epekedik.

Ha eléggé gondos az ember, termo
szát klórozott csapvízzel tölti meg, esei- 
leg szódavízzel patronálja magát, mert 
sejti, hogy falumúzeumba költözött a 
gémeskút, és ott is csak akkor bólogat, 
ha az idegenvezető hajdani érdemeit 
méltatja.

Szóval nem szőrén ülik meg a bunga
lót. Kell oda nyereg, nyereségrészese
dés, esetleg családi veszekedés. Perpat
var forrása lehet a borospince is. ahol 
nem forr ugyan semmi, de kérdéses, 
hogy eláll-e benne a zacskós tej.

f ő azonban, hogy áll a ház, és — jól
lehet töprengve — ül a család. G ondol
kodik. milyen ételt vihetne ki. amely a 
nagy melegben, a kánikulában is állja a 
sarat. Hoppá! Viszünk ki paszulyt. 
Tört paszulyt, szemes paszulyt, karós 
paszulyt, gyalogpaszulyt — persze autó
val. Hogyha beáztatjuk, hamar megfő a 
rezsón. ha viszont áramszünet var., ott 
a bogrács, alatta forgács, azt be sem 
kell áztatni, mert Medárd óta veri az 
eső. S miért ne vinnök ki az ereklyének 
számító'' kávéskotyogót, amikor falun 
annyi a bab?

Inni-, ennivaló akad tehát, csak sütne

az áldott nap, hogy ne kelljen esernvo' 
alatt gyomlálni. Mert szép a kert, gvo- 
nvöru, olyan, mint a dzsungel könvve 
bővített és dúsított kiadásban; elraga
dok a mütrágyázott, nyakigláb burjá
nok, csupán a zöldséget kellene kihu/i- 
gálm a közről, hogy szakszerűen fejlőd
jék a gaz.

A paradicsomot, a népi hit szerint, 
fel kellene karózni, de minek .’ Most ve
gyem a fejszét, és vágjak ki egy fél er
dőt három tó fonnyadt palántáért, 
amelyből keltőre rátették már kezüket 
(vagy inkább tojásukat) a kolorádóbo- 
garak.’ Dehogy, inkább ritkítom a mu- 
rokágyás sorait, akkor legalább biztos 
lehetek abban, hogy mindenik vadon 
élő tapsifüles hálásan gondol rám.

Este a jól végzett gyomlálás, kapálás, 
mászkálás, kaparászás, fanyesés és ko
ránkelés érzésével hajtom nyugovóra fe
jem. No nem a megunt, városi, rokokó 
ágyban, hanem a szabadban, egv pa- 
szulykaróklól ropogó ágy(ás)ban. l e 
jem fölött huszonöt wattos szentjános
bogarak röpködnek, a fűben tücskök 
ciripelnek, és hallom, hogy a közeli pa
takban nosztalgiahullám csap át a bé
kaként tátogó bakancsok, gumicsizmák 
fölött.



ITT AZ ŐSZ!
Az ősz beköszöntésével az állami kereskedelem üzletei és szakosított részlegei 

készleteiben megjelentek az új készruha és kötöttáru modellek, szoknyák, kosztümka
bátok, nadrágok, köpenyek, viharkabátok, mellények, kezeslábasok, mindegyik az őszi 
természet gazdag színárnyalatában készült, modern vonalú, új divatcikk.

Figyelemre méltó a modellek új, a jelenlegi divat tendenciájával lépést tartó vo
nala.

Ne késlekedjen!

Az ősz az elegancia és a színek évszaka! 

Válassza ki már most az őszi szezon újdonságait!



ANYANYELVŰNK 
SZELLEMEBEN &

Hi/tosar. nem (Alem lógja megtudni, 
aki rendszeresen  o lvassa  lapjaink  
színházi beszám olóit, esetleg alkalma 
van színészkörökben forgókkal is be 
s/élgetni, hogy a mi színházi nyelvünk
ben a játszik igéi múlt időben általában 
helytelenül ragozzák. (Tisztelet a kivé
telnek!) Gyermekkori élményeiről be
szélve ugyan a színész is így mondja: 
...látszottunk reggeltől estig“, de mihelyt 
a színpadi szereplés kerül szóba, rögtön 
elfelejti a helyes ragozást: „Ezt a dara
bot két éve játsztuk utoljára.“ Vagyis 
nem játszottuk, hanem játsztuk.

Nyelvészeti szempontból ez a játsztuk 
(társaival együtt: játsztam . Játsziul, 
játsziad, játszta  stb.) olyan érdekes, 
hogy szinte sajnálom is kárhoztatni. 
Mégsem tehetek egyebet, mert akár
hogy nézem is, helytelen. Hiszen az 
ugyancsak -t.vz-re végződő tövú látszik, 
it iszik, hallatszik igéket sem ragozhat

nik így: látsztak. tetszők hallatsztak. 
hanem csak így: látszottak, tetszettek, 
hallatszottak.

No de áruljam már el, mitől olyan 
érdekesek számomra mégis a jatsztak- 
féle alakok. Általánosan ismert dolog, 
hogy a nyelvnek különféle változatai 
vannak. A területi változatokat nyelvjá
rásoknak vagy tájszólásoknak, az egyes 
szakm ák, m esterségek, foglalkozások  
vagy másfajta csoportosulások sajátos 
nyelvét pedig csoportnyelveknek hívják 
a Szakirodalomban. A csoportnyelvek- 
rol azt írják a nyelvtankönyvek, hogy 
ezek nem nyelvtani rendszerükben, ha
nem inkább csak szókincsükben térnek 
el egymástól és a köznyelvtöl. A kova 
csők például számos olyan szót hasz
nálnak (szerszámok, anyagok, munk.i-
t.«Kamatok megnevezésére), amelyekét 
mi. közönséges halandók meg sem ér
tünk. Az is gyakori, hogy egyes koz-

nvclvi szavaknak a csoportnyelvekben 
más értelmük van. Az igeragozás azon
ban egyforma, akár kovács, akár orvos 
vagy jogász az, aki beszél. A játsztak- 
lele igealakokat pedig éppen azért t.i 
iont olyan érdekeseknek, mert több pél
dát nem is tudnék rá mondani, hogy a 
csoportnyelvben egy igének sajátos, a 
köznyelvitől eltérő ragozása is legyen 
Itt ugyanis éppen ezzel állunk szemben: 
színházi szakkifejezésként másképp ta
gozzák a játszik igét, mint egyébként. 
(A példa azonban m intha ragadós 
volna, ugyanis újabban már a sport
nyelvben is találkoztam vele.)

l e h e t ,  h o g y  a s z ín é s z e k  úgy  
vélekednek: ha azt mondom, hogy vrc- 
pen játszottak, valaki még azt hiheti, 
hogy a miivészek nem vették komolyan 
a dolgot, csak úgy eljátszadoztak ott a 
színpadon, ezért jobb így: já tsz rak, mert 
ebből baj nem lehet. Igen. ám, de jelen 
időben a színész is játszik (illetve: ját
szom. játszol, játszunk, játszotok, játsza
ttak), mégsem érti ezt félre senki. Nyu
godtan mondhatjuk tehát múlt időben 
is helyesen: ö játszotta  a főszerepet 
I igyis a teljesítmény a fontos. Mert e lő
adás után hiábavaló volna minden  
lálszta meg játsztuk. ha azt kellene 
elébe tenni, hogy ptxsckul.

SZILÁGYI V  SÁNDOR

Képes kérdező
1. Hol áll ez az épület?
a ) Sepsiszentgyörgvön
b) Székelyudvarhelyt
c) Csíkszeredában

2. Mi működik benne?
a) líceum
b) törvényszék
c) múzeum

A válaszok beküldhetők a keresztrejt
vény-megfejtéssel együtt, vagy külön, 
egvmagukban, tetszés szerint. A helye
sen válaszolók között egy jutalomköny 
vet sorsolunk ki.

Keresztrejtvény

A  t u d á s r ó l  I.

I ki an költő, filozófus (függ. 31.) aforiz
máját idézzük a vízszintes I. és függőle
ges 48. számú sorban.

VÍZSZINTES: I. Az aforizma első ré
sze (zárt betűk: T, N, l!). lő. Hamis 
műkedvelőt. 17. A jelzett személy köze
léből. 18. Strontium vegyjele. ló. A 
szóban forgó alatt levő helyről. 20. Bio
lógiai műszó. 2 1 . ...kolosszus: nagyon 
erős férfi. 22. A kukorica tudományos 
neve (Mays). 23. Vegyes dal! 24. Hazai 
folyó. 25. Hangtalan lant! 26. HtoLsó 
posta. 28. Borít. 29. Szintén ne. 30. Ké
pességvizsga. 33. ... arany, Adv-kötet. 
35. Ünnepélyes fogadalmad. 37. Sport. 
40. Német névmás. 41. Szigetek (röv.). 
42. Nehéz fegyver (katonai). 43. ...M oi
nes: ÜSA-város. 45. Állóvíz. 46. G örög  
bölcselő, a legnagyobb elmék egyike 
(384— 322, i.e.). 48. Ragaszkodó szemé
lyei. 50. Acélszürke, kemény, rideg fém. 
51. A veszettség latin neve. 52. Hízó  
lakja. 54. ...Ovaneszjan: orosz atléta. 
56. Hz a lap vendéglői olvasmány. 57. 
Csak, németül. 59. Bátor ember. 61 
fakultás. 63. Amerikai filmgyár (betű
jel). 64. Kisbolygó, Witl fedezte fel. 6 6 . 
Ruhát tisztit. 67. Brassói írónő (Bella). 
69. Vidéki bácsi. 70. lISA-elnök (.la
mes, 1751 — 1836). 72. A kormány tagiu.

FÜGGŐI I ( ,I  S. I. Fiatal házaspár 
lehet. 2 . Előidézi, hogy széthasadjon, v 
E napon. 4. Mutató névmás. 5. Szalag 
közepe! 6 . Korallzátony. 7. Szín. s 
Időegység. 9. Csendes este! 10. Torok 
lérfinév. II. A szobába lép. 12. Nem fo.
13. Arab név. 14. .lármulörgalom. 15. 
Női név rövid alakja. 20. Nagyobb vál
lalatnál, intézménynél van. 24. Nemesí- 
tési céllal párosít. 27. A távolit. 28. I ét- 
rehozás. 29. Kétes! 31. A szerző neve 
(Grigorij, 1722— 1794). 32. Marosvásár- 
helyí színész. 33. l átogatás. 34. Mi fe
hérük ott a .... távolban? 35. Nem azzal. 
*6 . Sivárságban 38. Részben allűr! 39.
I ppen ellenkezőleg! 44. Egyik me
gyénkből való. 47. ...Taylor. 48. Az afo
rizma befejező része (zárt betűk: A. A, 
M). 49. Tova. 53. Férfinév. 55. I rópusi 
emlős állat. 58. T’rnak szólít. 60. Japán 
folyó. 6 1 . Ázsiai szocialista ország. 6 2 . 
Szilárdító növényi sejt. 65. I.apályos. 
67. Azonos az előbbivel. 6 8 . Hazánk 
keleti szomszédja. 71. Sporteszköz. 72. 
Lásd a J. sort. 73. Néma etud!

Készítette: RÁ.MAY TIBOR

Hosszú és rövid magánhangzók ko
zott nem mindig teszünk különbséget. 
A megfejtéseket a marosvásárhelyi szer
kesztőség címére kérjük, lehetőleg leve
lezőlapon. Beküldési határidő: novem
ber 5.

1985/15. számunk keresztrejtvényének 
megfejtése: Euterpé, Melpomené, Illa 
leia, Erató. Polühüm nia, K alliope. 
Kleió, Crania, Terpszikhoré. — Köny 
vet nyert: Fazakas Edit — Ormos 
(Brassó megye): Páll Ildikó — Maros 
vásárhely.

Képes kérdező (1985/15. s/.): I. b„ 2. c . 
3. c. — Könyvet nyert: Dézsi Attila - -  
Szaimárudvari.

K Ö V ET K EZ Ő  SZÁ M U N K  TA R TA LM Á B Ó L

•  Dévai jelentés
•  Az elektroncsőtől a chip-csodáig
•  Riport az Enescu Fesztiválról
•  Látogatóban Fellininél
•  Borban az igazság

ÚJ ÉLET. 1985. október XXVIII, évf. 19./645. sz.
Kéthetenként megjelenő társadalmi-kulturális képeslap. Szerkesztőség: 
4300 TIrgu Mures — Marosvásárhely, Str. Primăriei 1., telefon 14509. 
Bukaresti fiókszentesztőség: 71341 Piaţa Sctnteii 1., Of. Poştal 33. Tele
fon 17 60 10 és 17 60 20, 1738-as mellék. Előfizetési díj három hónapra 
30 lej, fél évre 60 lej, egy évre 120 lej.
Külföldi olvasóink a ROMPRESFILATELIA vállalat sajtóexport-import 
osztályán fizethetnek elő. Címe: Bucureşti, Calea Griviţei nr. 64—66. 
P.O.B. 12—201. Telex: 10 376

Kéziratokat nem őrziink meg és nem küldünk vissza.
Készült a Sctnteia Háza Nyomdaipari Kombinátban — Bukarest

Főszerkesztő 
SÜTŐ ANDRÁS

Főszerkesztő-helyettes 
TÖRÖK LÁSZLÓ

Felelős titkár 
ÉLTETŐ JÓZSEF

A cím lapon:

A deszkarakás művészete 

Haragos Zoltán felvétele 
(Riportunk a 4. oldalon)

A hátlapon:
Sport



Hosszasan cseng a telefon. Női hang válaszol: 
Sőtér-Balazs Jolán.

— tianzi nincs itthon, Japánban van egy atlé-
t. »csoport tál.

Később megismétlem a hívást: Sőtér János ak
kor éppen l.cngyelországban tartózkodott a román 
atlétikai válogatott egyik edzőjeként. Érdemeinek 
megfelelően tölti be ezt a tisztséget. Gazdag ver
senyzői tapasztalatokkal a háta mögött 
(1947—1957 között a román atlétika egyik kie
melkedő egyénisége volt, ez idő alatt tizennégy
szer javította meg a hazai magasugró csúcsot) im
már jó negyed százada atlétikánk vezető edzői 
közé tartozik. I tolsó rekordját (2,05 m) tanítvá
nyának. Cornel Porumbr.ak sikerült túlszárnyalnia 
(2,06 m>.

Végre itt ülünk egymás mellett Sőtér János ba
rátságos bukaresti lakásában. A jeles edző minden 
szavát alaposan megfontolva válaszol kérdéseimre.

— E g y e s e k  s z e r i n t  1 9 8 4  a  r o m á n  a t l é t i k a  l e g e 
r e d m é n y e s e b b  é v e  v o l t .  É r v é n y e s  e z  a  m e g á l l a p í 
tá s ?

— Határozottan. És amikor ezt mondom, nem
csak arra gondolok, hogy atlétáink tíz éremmel, 
közöttük három arannyal (Doina Melinte, Mari
cica Puică és Anişoara Stanciu-Cuşmir) tértek 
haza a Los Angeles-i Nyári Olimpiai Játékokról, 
hanem tekintetbe veszem, hogy tizenhat helyezést 
értek el ott. Nem véletlen tehát, hogy csapatunk 
az első tíz között szerepel a világranglistán. To
vább: az Kast-Rutherfordban lezajlott mezei futó 
világbajnokságon Maricica Puică az első helyen 
végzett! És milyen rangos mezőnyben! A felnőtt- 
és ifjúsági atlétikai Balkán-bajnokságon verseny
zőink méhszorgalommal gyűjtötték az érmeket. A 
legjelentősebb eredménynek mégis azt tartom, 
hogy atlétáink végre szembekerültek sok jeles kül
földi versenyzővel, szétnéztek a világban, felmér
hették hogyan készülnek, dolgoznak a klasszis ver
senyzők. Tanultak, tapasztalatokat szereztek. És 
ami nagyon fontos: megnövekedett önbizalommal 
jöttek haza a különböző rendezvényekről, mert 
látták, hogy a nagynevű riválisok is legyőzhetők. 
Persze, csak akkor, ha megfelelő felkészülés után 
veszik fel a versenyt velük szemben.

— E z e k  s z e r i n t  t o v á b b i  n e m z e t k ö z i  s i k e r e k k e l  
n ö v e lh e t i k  a t l é t i k á n k  h í r n e v é t?

— feltétlenül! F.gvébként már az idei eredmé
nyek számbavétele is bizonyítja, hogy sikerül, re
mélem tartósan, folytonosságot teremtenünk a jó 
szereplésben. A Franciaországban lebonyolított fe
dettpályás Világjátékokon atlétáink egy-egy 
arany-, ezüst- és bronzérmet szereztek. Két 
aranyérem, három második hely az Amerikai Egye
süli Miautok ledetlpalyas atlétikai bajnokságán — 
ez olvan sikert jelent, amellyel leányaink jogosan 
büszkélkedhetnek. Az athéni fedettpályás Európa- 
bajnokságról öt éremmel, közöttük két arannyal 
tértek haza. Hazánk nemzetközi bajnokságán So
rin Matei 2.35, Niculina Vasile pedig 1,98 mé
terrel országos csúcsot állított fel a férfi, illetve a 
női magasugrásban; Kovács Ella 1:55,68 ered
ménnyel az idény világelsője 800 mi-teren; és emlí
tésre méltó női diszkoszvető-hármasunk arany-, 
ezüst- és bronzérmet jelentő legjobb teljesítménye, 
sorrendben: florenţa Crăciunescu 67,34 m (aki 
egyébként augusztus elején elért 69,50 méteres 
hajításával a világranglista ötödik helyére került), 
Simona Andruşcă 67,14 m. Daniela Costian 65,98 
m.

— Ö n n e l  e g y ü t t  b ü s z k é k  v a g y u n k  a t l é t á i n k  
e r e d m é n y e i r e .  D e  n e  h a r a g u d jé k ,  h a  m e g k é r d e m : 
n e m  v a g y u n k  k i s s é  e l b i z a k o d o t t a k ,  n e m  á l l  f e n n  a z  
ö n e l é g ü l t s é g  v e s z é l y e ?  L á n y a in k  p é l d á u l  e s é l y e s 
k é n t  in d u l tá k  a  b u d a p e s t i  E u r ó p a - K u p a  B  d ö n t ő j é 
b e n .  d e  m e g l e p e t é s r e  a  f r a n c i á k  e g y  p o n t t a l  m e g e  
l o z t e k  o k é t .

— Szerintem nem szabad dramatizálni a tör
ténteket. Ismeretes, hogy a 100 m-es gátfutásban 
Mihaela Pogăceanu bukott a gáton és sérülten 
folytatta a versenyt. A 10 000 méteres síkfutásban 
Doina Pop sérülten indult (az edzőknek erről nem 
volt tudomásuk), és már két kör után messze el
maradt a többi versenyzőtől. Mondhatnám, hogy 
9 000 métert szinte gyalogolva tett meg, így aztán 
egyéni csúcsához viszonyítva 10 perccel gyengébb 
eredményt ért el. Ez tizenöt pont veszteséget je
lentett a csapat számára, s így előztek meg ben
nünket a francia lányok egy ponttal az összetett 
versenyben. De Budapesten is bebizonyosodott, 
hogy nem állunk rosszul, a továbblépés lehetőségei 
megvannak. Érveimet pontokba szeretném fog
lalni: 1. A fiatalok korábban beértek, mint nagy
menő elődeik. Például Doina Melinte 26 éves ko
rában szerzett Európa-bajnoki címet 800 méteres 
síkfutásban — ezzel szemben Kovács Ella 20 éve
sen érte el ezt a sikert; a 16 éves Alina Astafei
1,89 méternél tart magasugrásban, Joli 25 éves 
volt, amikor elérte ezt az eredményt; a 19 éves 
középtávfutó Gombóc Miklós 800 m-en az első 
hat között van az ifjúsági világranglistán; Cleo
patra Pălâcian utcahosszal nyerte a középtávfutó 
számokat a legutóbbi felnőtt Barátság versenyen, 
pedig még csak 17 éves: a 16 éves Olimpia Cőns- 
teanţa egy nemzetközi versenyen 6,37 méterrel 
kisifjúsági csúcsot állított fel távolugrásban. Ani- 
şoara Stanciu-C'uşmir ebben az életkorban még 
nem ugrott 6 métert; Carmen Slrbu 18 évesen 
6,78 méteres ugrásával megdöntötte Anişoara 6,53 
m-es nagy ifjúsági korban elért eredményét. 2. A 
hazai atlétika világsikerei sok fiatalt vonzottak a 
sportág felé. Ilié Nástase idejében a gyermekek 
nagy része teniszezni akart. Persze, a fiúk példa
képe Balaci. Bölöni meg Hagi, de a lányok Puică 
és Melinte nyomdokaiba szeretnének lépni. Tény, 
hogy népesebb lett az atletizálók tábora. Ebben 
jelentős szerepet töltenek be a Daciada keretében 
rendezett versenyek, amelyek nagy tömeget moz
gatnak meg. lehetőséget nyújtanak a selejtezésre. 
Egyébként Maricica Puică is Daciada versenyen 
tűnt fel. 3. Összehasonlíthatatlanul több az atléti
kai központunk, mint korábban. Régebben Buka
rest, Kolozsvár, Temesvár, Arad. Brassó és szór
ványosan Nagyvárad „szállította“ az atlétákat. Az 
utóbbi években látványosan felzárkózott Craiova. 
Konstanca. laşi, Déva, Bacău, Beszterce, C'impu- 
lung Muşcel, Resica, Marosvásárhely, Suceava. 4. 
Lényegesen több edzővel rendelkezünk, mint né
hány évvel ezelőtt. Szakmai képzettségük — a vi
dékiekre is gondolok! — sokkal színvonalasabb, 
mint a korábbi gárdáé. Az atlétaedző legtöbb eset
ben testnevelő tanár is, főiskolát végzett, és ilyen
formán gazdag elméleti ismereteket szerzett, ami
lyeket már az iskolai oktatás során gyakorlatba 
ültethet.

— A z  e d z ő - t e s t n e v e l ő  ta n á r o k  f e n n t a r t j á k  k a p 
c s o l a t u k a t  a z  i s k o lá k k a l?

— Figyelmet érdemlő kérdés, hiszen az iskolák 
..szállítják“ a jövendőbeli teljesítménysportolókat, 
az atlétákat is. Véleményem szerint: az edzőnek 
nem szabadna elszakadnia a g vökért öl, az iskolá

tól. hiszen csak így biztosíthatja a munkájához 
szükséges „nyersanyagot“. A hivatali kapcsolat 
fontos, de én sokkal lényegesebbnek tartom a ba
ráti kötelékek fenntartását. Klub, edző és iskolai 
testnevelő tanár k ö z ö s  érdeke, hogy eredményt 
tudjon felmutatni, de ezt csak szoros együttműkö
déssel, a kapcsolat állandó fenntartásával lehet 
elérni. Az edző gyakorlati tapasztalatának és a 
testnevelő tanár elméleti ismereteinek ötvöződésé
ből alakulhat ki az a mérce, amely valóban fel
mérheti a gyermek tehetségét, szellemi-erkölcsi-fi- 
zikai adottságait, perspektíváit. Edzőnek és testne
velő tanárnak együttesen kell biztosítania sporto
lóink fejlődését. Kiváló „nyersanyag“ áll rendelke
zésünkre: egészséges, optimista, a mozgást ked
velő ifjak tízezrei. A szervezeti és anyagi feltételek 
is kedvezőek. Persze, még akad javítani való ezen 
a téren. így például vidéken újabb atlétikai klubo
kat kellene alakítani a sportegyesületek keretében. 
A létesített szakosztályok több figyelmet, támoga
tást érdemelnének. Az ifjak feltűnnek, de aztán 
eltűnnek, mert hiányos az a szervezeti keret, ahol 
kifejlődhetne tehetségük. Nagy eredmények eléré
séhez legalább 7—8 évi kitartó munkára van szük
ség. A gyakorlat bebizonyította: az atléta 27—28 
éves korában érhet el maximális teljesítményt. A 
mai „nagymenők“, Doina Melinte, Maricica Pui
că, Fi ja Lovin, Florenţa Cräciunescu, Mihaela 
Loghin és mások 22—23 évesen kezdtek fejlődni, 
í-s a 30-hoz közel vagy azon túl törtek be a nem
zetközi élvonalba.

— M i  a  m a g y a r á z a t a  a n n a k ,  h o g y  a t l é t a n ő in k  
s o k k a l  j o b b  n e m z e t k ö z i  e r e d m é n y e k e t  é r t e k  e l,  
m i n t  a  f é r f i a k ?  E m l é k e z t e t e m  a r r a ,  h o g y  ö n  i s  n ő i  
n e v e k k e l  p é l d á z t a  a t l é t i k á n k  f e j l ő d é s é t .

— A kérdés ilyenszerü felvetése mesterkélt. A 
férfi atlétika rengeteget fejlődött 1945 óta hazánk
ban. Hol álltunk mi akkor a külföldi eredmények
től? Hozzám közelálló példát mondok. A magas
ugrók külföldön már 1891-ben túlszárnyalták az
1,90 méterre tett lécet, a román csúcs viszont még 
1945-ben is csak 1,86 méter volt. Én döntöttem 
meg 1,87-es eredménnyel. Még egy példa: az íror
szági O'Carlagan 1876-ban 15,68 méteres ered
ménnyel világcsúcsot állított fel hármasugrásban. 
Tudja, mennyi volt a román csúcs 1945-ben? 14,34 
méter! Fantasztikus lemaradást örököltünk kivétel 
nélkül minden számban. Persze, a világszinthez vi
szonyítva nem vagyunk a csúcson, de ne feledjük 
el: fél évszázados lemaradást kellett behoznunk.

— E z a l a t t  a  n ő k  s e m  t é t l e n k e d t e k .
— A női mezőny szinte egyszerre rajtolt az 

egész világon. Egyébként sincs akkora múltja, 
mint a férfi atlétikának. A női atléták olimpián 
először 1928-ban, Amszterdamban jelentkeztek, 
leányaink a sportág egyes számaiban aránylag 
gyorsan a nemzetközi élvonalba kerültek. 1949 
fontos dátum a sportág hazai történetében: a te
mesvári F.dith Treybal nem hivatalos világcsúcsot 
állított fel az egymérföldes távon. A távot azóta 
nemcsak hogy elismerik, de ma talán az egyik leg
népszerűbb szám a női síkfutásban. 1977-ben Na
talia Andrei-Betini szintén nem hivatalos világcsú
csot ért el 5 000 méteren. Mit akarok ezzel je
lezni? Azt, hogy a román női atlétika úttörő szere
pet töltött be a sportág nemzetközi történetében. 
Doina Melintének és társainak nem kell lemara
dást behozniuk, mint a férfiaknak, nekik lépést 
kell tartaniuk a nemzetközi mezőnnyel! És lépést 
is tartanak, mert ambíciósak, fegyelmezettek, 
szorgalmasak, kitartóak.

Persze, sok még a tennivaló, hogy atlétikánk 
elérje azt a szintet, amelyet jogosan elvárunk tőle. 
Az előrehaladás ezen a téren sem lehet zökkenő- 
mentes. de fejlődését semmi sem gátolhatja meg.

— K ö s z ö n ö m  a  b e s z é l g e t é s t
S /F K E R F .S  L A J O S


